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1. MACHOPT ®OHJIA OLHEHOYHBIX CPEJACTB Yueonoii aucunmimusl OI'CDI.03
HNHocTpaHHBIH A3BIK B IPOQeCCHOHATBHOM AeATeIbHOCTH

1.1. ®onp onenouHsx cpencts spisercs yactbto YUYEBHO-METOMYECKOI'O
KOMIUIEKCA no Yue6noit nucuuminae «OI'C3.03 MHocTpaHHBIiH S3bIK B
npodeccuoHaNbHOM NeSTeIbHOCTH» M COCTaBJIEeH B COOTBETCTBUU ¢ Paboueii mporpaMmMoit
JUCLUIUINHBI.

VYyeonas nucuumumnaa OI'C3.03 MHOCTpaHHBIH S3bIK B MPOGECCHOHATBHON AEATETLHOCTH
SBIISIETCS 0053aTEIbHOM YaCcThIO OOIIEro TYMaHUTAPHOTO U COIUAIEHO-9KOHOMHYECKOTO ITUKIIa
OCHOBHOI1 00pa3oBarenbHON mporpammel B cootBeTcTBUU ¢ DI'OC CIIO 1o crenuanbHOCTH
26.02.03 CynoBoxxaeHue.

TpeGoBaHMsI K BBITYCKHUKY IO UTOTaM OCBOEHUS IIPOTPaMMbI ITOJATOTOBKH CIICIIUAINCTOB
CPEIHETO 3BEHA:

B pe3ynbraTe 0cBoeHHs OCHOBHOU Mpo(hecCHoHaIbHOM 00pa3oBaTeIbHOM MPOrpaMMbl IO
cnenuanbHOCcTH 26.02.03 CymoBoX/1€HUE BBITYCKHUK JIOJKEH OBITH TOTOB K BBHITTOJIHEHHIO
MIPOU3BOJCTBEHHO-TEXHOJIOTMYECKOM, OPraHN3alMOHHO-YIIPaBIECHUYECKOM 1€ATEIbHOCTH B
COOTBETCTBUH C KBATHM(PHUKAIIMOHHON XapaKTEPUCTUKON U TpeOoBaHUAMU MexTyHapOTHON
KOHBCHIIMHU O IOJArOTOBKE M JUILIOMHPOBAHUU MOPSAKOB U HeceHnu BaxThl (ITJJHB-78/95).
1.2 Mecto yueOHOM TUCHUIUIMHBI B CTPYKTYpPE POrpaMMbl IOJTOTOBKHU CHELIMAIMCTOB
CpEIHEro 3BeHa:

JlucuuminHa BXOAUT B OOLIUI TYMaHUTAPHBIA U COLMATbHO-3KOHOMMYECKUN IIUKI POTrpaMMBbl
MOATOTOBKH CHEUAINCTOB CPEAHETO 3BEHA.

1.3 Lenu u 3aqaun y4eOHOU TUCITUTIITNHBL:

B pe3ynbrate ocBoeHUs yueOHON AUCHUILIUHBI 00YYaIOLUiiCs JOIKEH YMETh CIOIb30BATh
MHOCTPaHHBIN SI3bIK B MMCbMEHHOMN M YCTHOU (opMe:

— o0marecs (yCTHO U MMCbMEHHO) Ha HHOCTPAHHOM sI3bIKe Ha Mpo(ecCHoHaNbHbIE U
MIOBCE/IHEBHBIE TEMBI;

— Yurath u epeBoAUTH (CO CIOBApPEM) HEAAANTUPOBAHHBIE HHOA3BIYHBIEC TEKCTHI HA
poQeCCHOHAILHON HAIIPaBICHHOCTH,

— CaMOCTOSTENBHO COBEPIIECHCTBOBATH YCTHYIO M MMCbMEHHYIO PEUb, MOIOJIHATE CIOBAPHBIN
3arac;

— MPUMEHSTh IPaMMaTHYECKNE HaBBIKH, 00E€CTIeYMBAIOLIIE KOMMYHHUKAIIUIO O0IIET0o
XapakTepa MNpy NTUCbMEHHOM U YCTHOM OOIIIEHUHU ¥ OCHOBHbBIE TPaMMaTHYECKHe
KOHCTPYKLIMH, XapaKTepHbIE JJIs MPo(ecCHOHANBHO peun;

— HCIIOJIb30BATh aHTJIMHCKKE HAaBUTAIIMOHHBIE KapThl U IpyrUe HABUTallMOHHbIE IOCOOUS;

— TOHUMAaTh METEOPOJIOTMUECKYI0 HH(POPMAIUIO U COOOLIEHHSI OTHOCUTEIHHO OE30MMaCHOCTH
CyJIHA M €T0 JKCILTyaTalluu;

— TOJAEP>KUBATH CBSI3b C JPYTUMHU CyJIaMH U OEPETOBBIMHU CTAHIMSIMU;

— wucnoap3oBaTh CTaHIAPTHBIA MOPCKOW HAaBUTAILIMOHHBIN CIOBapbh-Pa3rOBOPHUK U CIOBAph
CrangaptHbIx ¢pa3 MexayHapoJHOM MOPCKON OpraHu3aIiy OOIIEHUsI Ha MOPE ;

— JIeMOHCTPHPOBATh CIIOCOOHOCTh TOBOPHUTH Ha A3BIKE, UCIIOIB3YEMOM B paguoTene(poHHOM
CBSI3U M TIOHMMATh €ro Ha TpeOyeMoM paboueM ypOBHE;

— HaIucaTh /IeJI0BOE MUChMO Ha aHTJIMICKOM S3BIKE;

— OCYUIECTBJIATH MMOMCK U UCIIOJIb30BaHUE HH(OPMALlMK HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE,
HeoOxoauMoi 117151 3¢ (HEKTUBHOTO BBITIOJIHEHHSI TPOGEeCCHOHATBHBIX 3a/1a4,
npoeCCHOHATBLHOTO M IMYHOCTHOTO PA3BUTHUS;

— HCII0JIb30BaTh HH()OPMALIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUN Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE
B IIpo(hecCHOHANBHOM e TENbHOCTH;



— BBINOJIHATH O0513aHHOCTH JIMLIA KOMAHHOI'O COCTaBa B 3KUIIAaXe, YWICHbI KOTOPOTO FOBOPAT
Ha pa3HbIX S3bIKAX;

UCTIOJIb30BaTh OOIME U OTPACIIEBBIE CIOBAPH U CIIPABOYHHKHU Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE.
B pe3ynbrate ocBoeHUs yueOHOM AUCIUILIMHBI 00yYaroLuiics JOKEH 3HATh!

— nekcudeckuil (1200-1400 nexcuyeckux €IUHUIL) U TPaMMaTHYECKUH MUHUMYM,
¢bpazeosnornueckre 000POTHI U TEPMHUHBI, HEOOXOIUMBIE JIUIsI YTCHHUS U TTepeBoAaa (Co
CJIOBapeM) HHOCTPAHHBIX TEKCTOB NMPO(ecCHOHAIBHON HAPaBIEHHOCTH;

— TEXHHKY MepeBojia (co ciioBapeM) mpodheCCHOHATBFHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB;

— CleUUalbHYI0 TEPMUHOJIOTHIO, UCTIONb3YEMYIO B MOPCKHUX JIOLUSX;

— CTaHJapTHBIM MOPCKOW HaBUTALIMOHHBIN CII0BApbh-Pa3rOBOPHUK B ITOJIHOM 00bEME U
cioBapb CTaHnapTHbIX Qpa3z MexayHapoIHOW MOPCKOW OpraHu3anuy OOLIEHUsI Ha MOPE;

— Tpolenypy BEACHUS paaroTesie()OHHBIX IIEPETOBOPOB B MOPE;

— COKpallleHUs1 Ha aHIJIMMCKUX MOPCKHMX KapTax U B METEOCBOJIKAX;

— OCHOBBI JIEJIOBOT'O S3bIKA 10 CIIELIUATIBHOCTH;

— IpaBuUJIa HAIlMCAHUS JI€JI0BOIO IUChMA;

— OCHOBBI IPO(ECCHOHATHHOTO O0IIEHHS (C JIOIIMAaHOM, aIMUHHICTPALIMEH MTOpTa U TAMOXKHH,
IIPEJICTAaBUTENIIMA KOMITAaHU);

— UHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIE TEXHOJIOTHH.

1.4 TpeGoBaHus K pe3yabTaTaM OCBOCHUS 00pa30BaTEIbHON MPOTrpaMMbl

B pesynbrare ocBoeHus 00pazoBaTeabHOM MporpaMmsl Mo cnennaibHocT 26.02.03
CynoBoxieHue BbITYCKHUK JOKEH OBITh TOTOB K BBIITOJIHEHHUIO MTPOU3BOJCTBEHHO-
TEXHOJIOTMYECKON U OPraHU3alOHHO-YIIPaBICHUECKOHN JAEITeIbHOCTH Ha YPOBHE KCILTyaTallul
B COOTBETCTBHHU C KBATU(PUKAIIMOHHOI XapakTepucTukoil u TpeboBanusmu [1/THB-78/95.

B pesynbrare ocBoeHus 00pa3oBaTeabHON MPOrpaMMBbl Y BBIITYCKHUKA JTOJIKHBI OBITH
chopMHpOBaHbI 001111e U TPOPEeCcCHOHATbHBIE KOMIETEHIUH.

OK 01. Beibupats criocoOsbl penieHus 3a1au npodeccruoHalbHOMN 1eATeIbHOCTH IPUMEHUTENBHO
K Pa3JIMYHBIM KOHTEKCTaM;

OK 02. OcymecTBiATh MOUCK, aHATTU3 U UHTEPIIPETALIMIO HH(OPMALIUK, HEOOXOAUMOMN AJIst
BBITOJIHEHUS 3a]1a4 PO ECCHOHATIBLHOMN 1eATEIbHOCTH;

OK 03. [TnanupoBath U peaqnu30BbIBaTh COOCTBEHHOE MPOPECCHOHATIBHOE U JINYHOCTHOE
pa3BUTHE;

OK 04. PaboTaTh B KOJIJIEKTUBE U KOMaH1€, 3(PPEKTUBHO B3aUMOJIEHCTBOBATH C KOJJIETaMH,
PYKOBOJICTBOM, KJIINEHTAMU;

OK 05. OcymecTBiasTh MHCBMEHHYIO M YCTHYIO KOMMYHHKAIMIO HA TOCYJaPCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoit @enepannu ¢ yu€ToM 0COOEHHOCTEH COLMANBHOTO U KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTA,
OK 06. ITposiBIATH rpak1aHCKO-TATPUOTHYECKYIO TO3ULINIO, IEMOHCTPUPOBATh OCO3HAHHOE
MOBEJICHUE Ha OCHOBE TPAJUIIMOHHBIX OOIIEUEIOBEUYECKUX IEHHOCTEH, MPUMEHSTh CTaHapThl
AHTUKOPPYIMLHUOHHOTO MOBEICHUS;

OK 07. CozeiicTBOBAaTh COXpAaHEHUIO OKPYKAIOIIEH Cpeibl, pecypcocOepexeHnto, 3PPeKTUBHO
JIEUCTBOBATh B YPE3BbIYAMHBIX CUTYALIHSIX;

OK 08. Ucnonb3oBath cpeacTBa GU3NUECKOI KYIbTYpHI Ul COXPAHEHHS U YKPETUICHHS
3JI0pOBBS B IIpoLecce MPOPEeCCUOHANBHOMN AESITEIbHOCTU U MO AepKaHUsI HE0OX0IMMOTO
YpPOBHS (PU3MUYECKON TOJATOTOBIEHHOCTH;

OK 09. Mcnonb3oBaTh HHGOPMAITHOHHBIC TEXHOJIOTUH B MPO(ECCUOHATBHOM NeSITEIbHOCTH;
OK 10. [Tonp3oBaTbes mpodeccnoHaIbHON TOKyMEHTalel Ha TOCYAapCTBEHHOM U
MHOCTPAaHHOM SI3bIKaX;



OK 11. Ucnonb3oBaTh 3HaHUS 1O (PUHAHCOBOW I'PaMOTHOCTH, TNIAHUPOBATH
PEIPUHAUMATEIBCKYIO IeATEIHLHOCTh B IPO(hecCuoHambHOM cepe.
TexHuK-cy10BOAMTENb JOJDKEH 00s1aaTh NPOpEeCcCHOHATBHBIMU KOMIIETEHIUSAMH,
COOTBETCTBYIOIIUMH OCHOBHBIM BHIaM NPO(PECCHOHATBHOMN I TETbHOCTH:
YnpaieHue U IKCIIyaTALMSA Cy/JHA!
I1K 1.1. IInanupoBathk U OCYIIECTBIATH IEPEXO]] B TOUKY Ha3HAUEHUS, OIIPEIEIISTh
MECTOIMOJI0KEHUE CY/IHA;
I1K 1.2. MaHneBpupoBatTh U yIpaBiIsITh CYIHOM;
I1K 1.3. ObecneunBaTh UCIOIb30BaHUE M TEXHUYECKYIO SKCILTyaTallMI0 TEXHUYECKUX CPENICTB
CYJIOBOKJICHUS U CY/I0BBIX CUCTEM CBSI3U;
O0ecneyenne 0€30MaCHOCTH IJIABAHUSA:
1K 2.1. Opranu3oBbIBaTh MEPOIPUATHS 110 OOECIIEUEHUIO TPAHCIIOPTHOM 0€301aCHOCTH;
1K 2.2. IIpumensTs cpeacTsa mo 6opb0e 3a )KUBYUYECTh Cy/Ha,
[1K 2.3. Opranu3oBbIBaTh U 00ECIICUMBATH ACHUCTBUS MOAUNHEHHBIX YJICHOB DKHUIIAXa Cy/IHA TTPU
OpraHu3alMsaX Pa3IUYHbIX BUJIOB TPEBOT;
[1K 2.4. Opranu3oBbIBaTh U 00ECIICUMBATH ACHCTBUS MTOAYUHEHHBIX YJICHOB dKHUIIaXKa CyHA MPU
aBapusix;
1K 2.5. Oxa3bIBaTh NEPBYIO OMOIIb IOCTPAJaBIINM;
1K 2.6. Opranu3oBbIBaTh U 00€CIIeYnBaTh ACHCTBHS IOJYMHEHHBIX WICHOB SKUIIAXKa Cy/IHA IPU
OCTaBJIEHUH CYJHA, UCI0JIb30BATh KOJUIEKTUBHbIE U HHIUBUIYaJIbHbIE ClIACATEIbHBIE CPEICTBA;
1K 2.7. Opranu3oBbIBaTh U 00eCreUnBaTh ACUCTBHS MOYMHEHHBIX YWIEHOB SKUIAXa CyAHA MO
IpeyNPEeXICHUIO U TPEIOTBPAILICHHUIO 3aTPSA3HEHNS BOAHON CPEIbL;
O0padoTka U pa3MelieHne rpy3a
1K 3.1. IlnanupoBath 1 oOecrieunBaTh 0€30MACHYIO MIOTPY3KY, pa3MEIICHUE, KPETUICHUE Ipy3a U
YXOJ 3a HUM B TEUEHHE PEiCca U BBITPY3KH;
1K 3.2. CobmronaTh MephI MPETOCTOPOAKHOCTH BO BpeMs IOTPY3KHU U BBITPY3KH U 00pallieHus ¢
OIIACHBIMH U BPEAHBIMU T'Py3aMH BO BpeMsl pelica.
®OH/I OHEHOYHbIX CPEJICTB npennasnadeH Ajs IPOBEPKH M OLICHKH Pe3y1bTATOB
OCBOCHMS Yy4eOHOM AN CUMIIINHBI
B pe3ynbraTe ocBoeHUs yueOHOM IUCIUILTMHBI 00YJatoLHiics JOKEH yMeTh:
— o0markcs (YCTHO M TUCbMEHHO) Ha HHOCTPAHHOM $I3bIKE Ha IPO(ECCUOHATIBHOM U
IIOBCEIHEBHOM YPOBHE;
NEPEBOJUTH (CO cIOBapEM) MHOCTPAaHHbIE TEKCThI MPOPECCUOHATBHON HApPaBICHHOCTH;
CaMOCTOSITENIBHO COBEPILIEHCTBOBATh YCTHYIO U NHCBMEHHYIO pedb, TOIOJIHATh
CJIOBapHBIN 3armac.
B pesynbrare ocBoeHus yueOHON AUCIUILIMHBI 00YJaIONIIUIICS JOKEH 3HATh:
nexcuueckuit (1200-1400 nekcuyeckux eIMHUI) U TpaMMaTUYeCKHi MUHUMYM, He0OXOAMMBIi

JUTSL YTEHHS | TIepeBoia (CO coBapéM) MHOCTPAHHBIX TEKCTOB MPO(eCcCHOHATBLHOM
HATPaBIEHHOCTH.

@OoH/1 OLIEHOYHBIX CPEJACTB COCTABJIEH B COOTBETCTBHH € KOJMYECTBOM YacOB
BBbIJI€JICHHBIX HA OCBOCHHE YUEOHOMH THCIIUIITHHBI:

JJIs1 04HOM (popMBbI 00yUECHUS

MaKCUMaJIbHOM y4eOHON Harpy3ku oOydarorierocs 182 yacos

00s13aTeIbHON ayTUTOPHON yueOHOM Harpy3ku oOyudatomerocs 174 yaca (13 HUX
MpaKTUYECKHX 3aHATHH 174 vaca)

TEOPETUYECKHX 3aHATUN HE MPEAyCMaTPUBACTCS



CaMOCTOSITENIbHON PabOoThI 00yUaroIIerocsi He MpeycMaTpUBaeTCs

IPOMEXYTOYHAs aTTecTanus 6 4acoB

KOHCYJIbTaIlMM 29aca

AJ1s1 32049HOH (popMBI 00yUeHH S

MaKCHUMaJbHOW yueOHOU Harpy3Ku oOydaronerocs

00s3aTeNbHOM ayIUTOPHOI Y4eOHOM Harpy3ku 00yJaromerocss 4acoB (M3 HUX

MPAKTUYICCKUX 3aHATHH 4qacCoB,

TCOPCTUYCCKUX 3aHITUI HE npeaycMarpuBacTCAd

CaMOCTOSATEIILHON paboThl 00YYAIOIIErOCsl 4YacoB

O0bem yuyeOHOM AMCHMILIMHBI U BUABI Y4eOHO# pa0oThl M0 04HOM Gopme 00ydeHHs

Kypc
Bunst 2 3 4
Bcero acos
y4eOHOIT paboThI Il v \% VI VIl VI
cp cp cp cp cp cp
MaxkcumManpHas yaeOHas Harpy3ka (Bcero) 182 34 30 68 26 - 24
OO0s3arenbHas ayAUTOpHAs yaeOHas
174 34 30 68 26 - 16
Harpyska (Bcero)
B TOM YHCIIE:
MIPAKTHICCKHE 3aHATHS 174 34 30 68 26 - 16
TEOpeTHYEeCKHe 3aHATHs 00pa3oBaTeIbHON
pOrpamMMoiil He PeyCMOTPEHBI.
Teopernuecknii yaeOHBIN MaTepHa - - - - — — —
paccMaTpHBaeTCsl B COCTAaBE MPAKTHUECKUX
3aHATHH
camocTosTeNbHas paboTa 00yyaronerocs
HE IIPeycMOTpeHa
Koncynpranuu 2 2
IIpomexxyTouHas arTecTanus 6 6
Wrorosas arrectanus B popme APK 13 APK 13 C)

VYcnoBHbIE 0003HAUEHUS:
JADK npyrue GpopMbl KOHTPOIIS

13 muddepeHIIMPOBaHHBIN 3a4eT

] SK3aMEH

COCTAB ®OHJA OHEHOYHbBIX CPEACTB

Tunosble 3agaHus JJIS OLIEHKH OCBOEHHUS TEeMbI . BBenenue B cnenuaJbHOCTh. IKHIAK

CyaHa, yHKIMOHAJIbHbIE 0013AHHOCTH YJIEHOB IKUMNAxka. O0A3aHHOCTH CYy10BOAMUTEIEH.




MOIlaJIbeIe rjaroJjibl 1 uX 3 KBUBAJICHTHI.

[TpoBepsiembie pe3ynbTaThl 00ydeHus it Temul: ¥ 1, 2, 3; 3 1, 2;
®dopmupyemsie: OK 1,2, 3,4,5,6,7, 8,9, 10; IIK 2.4, 2.6, 2.7
3amanue 1Tell about the Ship’s Crew.

IIpuMepHBIi BADUAHT OTBETA.

The Ship’s crew

The ship is the world of its own when at sea, and a strict organization is needed to make it
run smoothly.

There are at least two departments on board modern ship: the Deck Department and the
Engine Department. The Chief Officer is the Head of the Deck Department and the Chief
Engineer is the Head of the Engine Department. The Captain is in command of the ship, he is
responsible for the safety of the ship, her cargo, the passengers and the crew. He must be an
experienced navigator. The Captain is representative of our country when the ship is abroad.

All navigators do watchkeeping on the navigating bridge. But they have some their own
duties.

The Chief Officer is responsible for the cargo, loading and unloading of the ship. He keeps
all cargo documents.

The Second Officer is responsible for the Material, Medical and Sanitary services on
board.

The Third Officer corrects charts according to the latest Nautical publications. He keeps in
order all navigational devices and instruments.

The Engine Department consists of the Chief Engineer, the Second, the Third, The Fourth
engineers, Electrical engineer, motormen and electricians. They keep watch in the Engine room
and do all daily work and maintenance in the Engine room.

The boatswain (coxswain) is the leading hand on deck. The boatswain and the sailors must
keep the ship’s hull, holds and tackle in good condition.

On different types of ships several other crew members may be needed.

Only well-qualified seamen can perform their duties properly.

3amanue 2. Answer the ff. questions. Tell about the Duties of navigators, using your
answers.
1. How many departments are there on board modern ship? What are they?
2. Who is the head of the Deck Department? ( the Engine Department?)
3. Tell about the Master’s responsibilities.
4. What is the Chief Officer responsible for?
5. What are the main duties of :
a) the Second Officer,
b) the Third Officer
6.Where do the navigators keep watch?
7. Are navigators required knowledge of written and spoken English? For what purpose?
8. What kind of specialist must every navigator be?
IIpuMepHBbIii BADHAHT O0TBETA.

Duties of navigators

There are at least two departments on board modern ship: the Deck Department and the
Engine Department. The Chief Officer is the Head of the Deck Department and the Chief
Engineer is the Head of the Engine Department. The Captain is in command of the ship, he is



responsible for the safety of the ship, her cargo, the passengers and the crew. The Master is
responsible for the ship in all cases.

The Chief Officer is responsible for the ship’s stability and maintenance of the vessel,
general cleanliness of the ship. He supervises the cargo work, loading and unloading of the
cargo. He keeps all cargo documents.

The Second Officer is responsible for Safety Control. He is to see that fire extinguishing
equipment, life-boats, life-rafts and life-jackets are in good operational condition at all times.
The Second Officer is the Head of Material, Medical and Sanitary services on board. He is
responsible for supply, its storage and calculation.

The Third Officer corrects charts according to the latest Nautical publications. He keeps in
order all navigational devices and instruments. He ensures the display of the correct flags and
shapes in the port. He checks and updates safety posters and Muster Lists. The Third Officer
carries out some paper formalities when clearing the ship in and out.

Every navigator must know how to compose the Passage plan, plot the ship’s course on
chart, define the ship’s position, take bearings of land marks and coastal objects.

All navigators keep watch on the navigating bridge. They stand navigation, port and
anchor watches. Navigators are required knowledge of written and spoken English adequate to
communicate in multilingual crew, to understand charts, nautical publications, meteorological
information and messages concerning the ship’s safety and operation. They use Standard Marine
Communication Phrases in English to communicate with other ships and coastal stations.
Every navigator must be well-qualified specialist to perform his duties properly.

3aganue 3 Choose the correct variant.

1. | Tokeep in order a. ITpoBepsTh
2. | Multilingual crew b. Pacniucanue o tpeBoram
3. | Nautical publications C. B cooTBeTcTBHE
4. | Up-to date d. ConiepxaTh B MOPSJIKE
5. | Muster List e. CHabxaTtp
6. | Safety f. TpeboBaTh
Knowledge of written and spoken
7. English g. [IpotuBonosxapHoe o0opyi0oBaHUE
8. | To perform one’s duties properly h. B pabGouem coctosiHIM
. T . . 3HaHUE MMCbMEHHOTO U
9. | Fire extinguishing equipment I .
Pa3roBOPHOI0 aHIJIMHCKOTO
10. | Torequire J. [Tocnemnuii, COBpeMEHHBIH
11. | According to K. Mopckue nyonuKanuu
. . BoinonHATE 00s53aHHOCTH
12. | In operational condition l.
JIOJDKHBIM 00pa3oM
13. | To check = to inspect = to examine m. MHOTOS3bIYHBIN SKHUITAK
14. | To supply n be3omnacHOCTh

OtmBerer: 1 d; 2 m; 3 k; 4j;5b;,6n 71i; 81,909, 10 f; 11 c¢; 12 h; 13 a; 14 e.

TunoBble 3a1aHusl 1Js OIEHKH OCBOEHHsI TeMbl 2.2 JKcKkypcus Ha cyaHo. IloaroroBka
cyaHa k orxoay. Bpems Past Progressive/Continuous.

[TpoBepsiembie pe3yibTaThl 00yueHus 1 Temul: ¥ 1, 2, 3; 3 1, 2;

d®opmupyemsie: OK 1,2, 3,4, 5,6,7, 8,9, 10; IIK 2.4, 2.6, 2.7




3apanmne 1 Make up sentences according to the model.
Monens: When the cadets came the ship’s cook was preparing dinner.

Crew The work they were performing

the Master  to prepare for the departure

the Chief Mate to overhaul the main engine

the Second Mate to regulate the navigational equipment
the Third Mate to paint the hull

the Chief Engineer to check the life saving equipment
the Second Engineer to make entries into the log-book
the Third Engineer to wash and scrub the deck

the motormen to talk to a pilot

the pumpman to unload the cargo

the electricians to plot the course

the Fourth Engineer to repair the air-conditioning system
the Fourth Officer to give commands

the sailors to lubricate the pumps

the Boatswain to tune the radio devices

3amanmue 2.

Kpurepuii oueHkH 3HAHUI
Onenka «oruaHo» ctaButcs 3a 100 % - 95 % (10-12) npaBHIBHBIX OTBETOB.
Orenka «xoporio» craButes 3a 94 % - 75 % (8-9) npaBuiibHbIX 0TBETOB. OIICHKA
«yIOBJIETBOPUTEIHHO» cTaBuTCs 3a 74 % - 50 % (6-8) mpaBHIIbHBIX OTBETOB.
Ecnu kypcaHT BeInoiaHWI npaBuiibHO MeHee 50 % (6 3aaHuii), TO OH MOJIy4aeT OLEHKY
«HEYJIOBJIETBOPUTEIBHO.
«Continuous Tenses»
|.  Vkaxwure GykBOii, B KAKOM BpEMEHH yIOTpeOsieTcs ckazyemoe. (3 MuH.)

1. The cadets are making an experiment now.

2. She was watching TV yesterday from 9 till 10.

3. At present he is working at the diploma paper.

4. Tomorrow at 3 p.m. they will be playing basketball in our gym-hall.
Il. They were writing a test from 12 till 13 two days ago.
a) Present Continuous b) Past Continuous c¢) Future Continuous
I1l. Yxaxure 6ykBoit cooTBETCTBYIOMIYIO (POPMY IJIarona B CKoOKax. (5 MuH.)

— The cadet (to answer) a teacher's question when | came,

a) answer b) was answering C) Is answering
— They (write) test now.

a) are writing b) were writing C) written

3. I (work) at my report from 3 till 5 o’clock tomorrow.

a) am working b) is working c) shall be working
4. Heis busy. He (to prepare) for his exams.

a) is preparing b) will be preparing C) were preparing
5. Please call me later. I (to watch) an interesting film now.

a) are watching b) am watching €) was watching

V. Ykaxure 6ykBoii mpaBuiIbHBIN OTBET. (4 MHH.):
1. What is your friend doing now?
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He was reading a book.

He is reading a book.

He will be reading a book.
What were you doing yesterday at 6 o’clock?
I am doing my homework.
I did my homework.

| was doing my homework.
Where are you hurrying to?
I am hurrying home.

| hurried home.

I’ll hurry home.

Where will you be taking an exam in math tomorrow?
a. | am taking the exam today.

b. Ishall be taking the exam tomorrow morning.

c. | took the exam yesterday.

POTRE WO TP MO T

OTtBer
l.1-a, 2-b, 3-a, 4-c, 5-b
I1.1-b, 2-a, 3-c, 4-a, 5-b
I11.1-b, 2-c, 3-a, 4-b
TunoBble 3a7aHus AJs OLEHKH OcBoeHUs: TeMbl 2.3 Mos miaBarenbHas mpakTuka. Bpems
Future Simple/Indefinite.
[TpoBepsiembie pe3ynbTaThl 00yueHus it Temul: ¥ 1, 2, 3; 3 1, 2;
dopmupyemsie: OK 1,2, 3,4,5,6,7,8,9,10; 1K 2.4, 2.6, 2.7
3amanue 1 Answer the ff. questions. Tell about your shipboard training, using
your answers.

What is the name of your ship?
What type is she?
according to her designation
according to the kind of propelling machinery
What are her dimensions?
What are her signal (calling) letters?
Where and when was she built?
Who is the owner of the ship?
How many members does the crew consists of?
How many apprentices were there on board the ship during the shipboard training?
Who supervised your practice?
What did you learn to do during your shipboard training?

3apanme 2 Translate from Russian into English.

KypcaHTbl MOpPCKUX YUHIIUII OOBIYHO MPOXOAST IJIaBaTeNbHYIO MPAKTUKY WIH Ha OOPTY
y4eOHBIX WM TOPTOBBIX Cy10B. KypcaHThI CyJOBOAUTENBCKOTO OTAETICHUS OYAYT HECTH BaXTy
Ha pyJie, KPaCUTh KOPITyC, MaTyOHbIe HAACTPOUKH, MBITh H <JIONIATHThHY Maixy0y, 0OMBaTh
pxaBurHy. OHE OyyT CIYCKaTh M MOJHUMATH CIAacaTeNbHbIC IIUTIONKH, YYUTHCS MOJIb30BATHCA
criacaTebHBIMH cpeacTBamMu. OHu OymyT paboTaTh PYJIEBBIMHU B X0JI0BOI pyOKe.
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[ToxroroBneHHbIE (OMBITHBIC, BBICOKOKBATHU(UIIMPOBAHHBIC) CYIOBOAUTEIN OyIyT
WHCTPYKTUPOBATH PEOST, KaK MOJIb30BAThCS PA3HBIMU HABUTAIIMOHHBIMH IIPUOOPAMH U
UHCTPYMEHTAMH: 3XOJIOTAMH, PaIUOJIOKAIIMOHHBIMUA YCTAHOBKAMHU, JIaraMH1, KOMITACaMH,
npruOopaMu CITyTHUKOBOH CBs3U. [IpakTHKaHTHI OyAyT yUYUTHCS OpaTh MEICHTH MasKOB,
IUIABYYUX MAsKOB, Pa3IMYHBIX OCPErOBBIX OOBEKTOB, ONPEIENIATh MECTOIIOIOKEHUE Cy/IHA HA
kapte. OHU OyAyT IPUHUMATH U TIepeaBaTh PaANOTEICTPAMMBI, METEOCBOIKH, HABUTAIIHOHHBIC
PeaYIPEKICHUS.

Bce kypcaHTbI TOHKHBI yCepAHO paboTaTh, 4TOOBI yCOBEPIIEHCTBOBATH CBOIO OYAYIIYIO
npodeccuro.

3aganue 3 TEST

Kpurepuii oueHkH 3HAHUI
Onenka «omuaHo» ctaBurcs 3a 100 % -95 % (10-12) npaBuiIbHBIX OTBETOB.
Orenka «xoporio» craButcs 3a 94 % - 75 % (8-9) npaBuiibHbIX 0TBETOB. OIICHKA
«yIIOBJICTBOPUTEIBHO» cTaBUTCS 3a 74 % - 50 % (6-8) npaBUIbHBIX OTBETOB.
Ecnu kypcaHT BbIIONHWI npaBuiibHO MeHee 50 % (6 3aganHuit), TO OH MOJIy4aeT OLCHKY
«HEYAOBIETBOPUTEIHHOY.

Indefinite Tenses

|. Vkakute HOMepa NpeioxkKeHui, B KoTopbix yrorpedisercs Present Indefinite Tense. (3 muH.)
He studied at the academy two years ago.
His friend lives in the hostel.
She lived near my parents' house.
| get a grant.
He does not live in the hostel.
I1.Ykaxxute HOMepa MpeanokeHni, B KOTopsIX yrotpednsercs Past Indefinite Tense. (3 muH.)
We attend lectures every day.
I did not work after school.
Did you live in Artem?
Do you know English well?
He worked in the port last year.
We didn't have shipboard training last summer.
Il Ykaxxute HOMepa npeiokeHnid, B KOTopsIx yrnoTpebnsercs Future Indefinite Tense. (3
We shall go out of town tomorrow.
He works as an engineer.
We often go to the library.
They will have summer vacations soon.
We shall be radio-engineers in 4 years.
IV Ykaxurte OykBoi paBUIIbHBIN MEepeBO/I Tlarojia-ckazyemoro. (3 MuH.)
Sl yayce B uHCTUTYTE.
a) study b) studied ¢) shall study
Buepa s 3anumMaics B 6ubinoreke.
a) study b) studied ¢) shall study
On mHOrO paboTaer B 1a60paTOPUU.
a) work b) works ¢) worked d) will work
Buepa on Taxke paboTain B 1abOpaTOpUH.
a) work b) works ¢) worked d) will work
V Vkaxute OyKBOI COOTBETCTBYIOIIYIO OTPHUIIATEIRHYIO (DOpPMY Taroia- ckazyemoro. (3 MuH.)
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They study special subjects. a) do not study

studied in the library yesterday. b) does not study
He studies German. c) did not study
They will study French next year. d) shall not study
She studies her English hard. e) will not study

We shall study two foreign languages.
VI. Ykaxure OyKBO# IPaBUILHBIN KPATKUH OTBET HA BOMPOC. (3 MUH.)

Do you study German? a) Yes, | shall.
Will you become a radio-engineer? b) No, I shall not.
Did you have English every week? c¢) No, I don’t.
Will you go to the academy on Sunday? d) No, I did not.

e) Yes, | do.
OTtBeTbl
2,4,5
2,35,6

14,5
1-a, 2-b, 3-b, 4-c
1-a, 2-c, 3-b, 4-e, 5-b, 6-¢
1-e, 2-a, 3-d, 4-b

3ananue 4. Do the test paper.
Variant |
I. Open the brackets.

1) The navigators usually (to keep) watch on the navigating bridge.

2) Our motorman (to lubricate) the pumps tomorrow.
3) We (to have) our shipboard training last summer.

I1. Make the sentences interrogative and negative.
1) The cadets were at the port yesterday.
2) My friend speaks English well.
3) The dockers will unload the cargo in some hours.

I11. Ask the questions to underlined words.
1) The engineers work in the engine-room.
2) Bob studied English at the college 3 years ago.
3) 1shall work in the garden next Sunday.

1V. Insert the prepositions.

1) He studies ....... the college.

2) My friend is fond ....... pop music.

3) This ship very often calls ....... our port.
Variant |1

I. Open the brackets.
1) The radiomen usually (to keep) watch in the radio-room.

2) The watch officer (to take) bearings of the coastal object some minutes ago.

3) We (to operate) ships soon.
1. Make the sentences interrogative and negative.
1) Our cadets will have their shipboard training next summer.
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2) Nick Novikov was in Moscow last year.
3) The sailors paint the deck every month.
I11. Ask the questions to underlined words.
1) He repaired his car yesterday.
2) We clean the flat every Sunday.
3) Mr. Borisov will live in Riga in 2 years..
IV. Insert the prepositions.
1) My mother goes ....... bed very late.
2) The helmsman keeps watch ....... the wheel.
3) He goes to the college ....... 8 o’clock.

TunoBble 3a1aHus VIS OLIEHKH OCBOEHUsI pa3jiena / Tembl 2.4

Tunsl cynos. Knaccudpukanus cynos. JInneiinpie xapakrepuctuku. O01ee ycTpoiicTBo

cyaHa. HaBuranuonnble npnﬁopbl U UHCTPYMECHTHLI. CTpallaTeﬂbelﬁ 3aJ10r.

[TpoBepsiembie pe3ynbTaThl 00ydeHus it Tembl: ¥ 1, 2, 3; 3 1, 2;
®opmupyemsie: OK 1,2, 3,4,5,6,7,8,9,10; IIK 2.4, 2.6,2.7

3amanmne 1
TEST PAPER Variant |
I. Read and translate, make sentences negative and interrogative:
1. Our ship is repaired once a year.
2. Odessa was founded by Suvorov in 1794.
3. The new plan will be discussed tomorrow.
I1. Ask questions to the underlined words:
1. The first atomic icebreaker was put into operation in 1959.
2. Ferries are intended to transport passengers and cars.
3. The crew will be allowed to go ashore
I11. Change sentences into Passive:
1. Popov invented radio.
2. The dockers will load extra-weights on deck tomorrow.
3. Bulk-carriers carry different bulk cargo.
TEST PAPER Variant |1
I. Read and translate, make sentences negative and interrogative :
1. The vessel was repaired a month ago.
2. The cadets will be ordered to stay at the college next Saturday.
3. The pilot is taken aboard in this canal.
I1. Ask questions to the underlined words:
1. The Antarctic was discovered by Bellingshausen and Lazarev.
2. Barges are built for specific duties.
3. The heavy-lifts will be discharged in an hour.
I11. Change sentences into Passive:
1. Admiral S. O. Makarov designed the icebreaker “Jermak™.
2. Tankers carry oil products.
3. The students will discuss important problems.

3ananme 2. Translate the ff. dimensions.Principal particulars of a ship = Dimensions

Length o. a. (overall)
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Breadth = beam = width

Height

Freeboard

Draught (draft)

Deadweight

Displacement

Navigational range

Speed

Engine power = total capacity = total output

Consumption of fuel

3amanue 3 Choose the right word and complete the sentences.

1.

o

The main part of a ship isthe.................

The................. is equipped with all the modem navigational devices and instruments.
The engines may be................. and.................

................. helps define the ship's position.

The total capacity of the engine is 1740.................

The hull is divided by................. into water-tight compartments.

Among modem conveniences are shower-rooms, sauna and.................

The engine of this ship does 360 .................

The forward part of the hull is called.................

. The engines can be either from the main remote control station or from the bridge.

. The ships of the same type are.................

. The ship's speed, width, draught, etc. are her.................

e is used when the ship keeps the same course for a long period and the

weather is favourable.

Radar installation, bulkhead, emergency, (r.p.m.), auxiliary, remotely controlled, dimensions,
autopilot, hull, wheel-house, laundry, main, bow, horse power, sister-ships.

3ananue 4 Choose the right variant. Navigational devices and instruments

1. | Clinometer a. | is used for measuring angles subtended by
distant objects.

2. | Compass b. | are used to plot the course on chart.

3. | Log c. | isused for receiving maritime safety
information which is automatically printed
by receiver.

4. | NAVTEX receiver d. | isused to detect fire danger in time and to
take necessary measures.

5. | Fire-alarm system e. | isused to indicate direction.

6. | Parallel Rule and Dividers f. | is used to monitor other ships’ movement,
to define own ship’s position. It is an
anticollision aid.

7. | Echo-sounder g. | isused for measuring speed and distance
covered by the ship.

8. | Radar h. | is used to measure the amount of list of the
vessel.

9. | Sextant I. is used for measuring water depth.
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Oteerni: 1 h;2e;39;4¢;5d;6Db;71i;8f;9a.

3aganme 5 Do the tests.
Classification of ships Match the definitions and the word.

1 A ship designed to carry boxes.

2 A cargo ship, which follows no regular route or schedule.

3. A ship, which doesn’t specialize in carrying any particular type of goods.
4. A ship, which is used to lay submarine telephone and telegraph.

5 A small boat, used for towing ships.

6. A ship, designed to bring damaged ships to port or raise valuable things from ships,
that have sunk.

7. A ship, designed to carry liquid cargo.

8. A ship, designed to carry both liquid and dry cargo.

a) coal carrier g) container ship 1) tug

b)  bulk carrier h) OBO ship m) cable-laying ship
C) salvage ship i) general cargo ship n) reefer

d) liner j) tramp ship 0) launch

e) research ship k) timber carrier p) dry cargo ship
f)tanker

Test 2 (3 min) Match the abbreviations and corresponding Russian variants:

1. LNG a) CyJIHO JJIsl TIEPEBO3KHU CXKIDKEHHBIX HE(PTAHBIX  Ta30B
2. OBO b) cyneprankep

3. LASH ¢) cymep Gankep

4. LPG d) cyaHo 171 mepeBO3KM CKMKEHHBIX PUPOAHBIX Ta30B
5. Ro-Ro €) IMXTEPOBO3

6. Lo-Lo f) cynHO ¢ BepTHKaIbHBIM CIOCOOOM MOTPY3KH

7. ULCC €) CYZHO C TOPU30HTAIBHBIM CIIOCOOOM HOTPY3KU

8. VLBC h) cynHo-cnacatens

1) CyHO o0ecreueHus

J) HEPTEPYIOBO3
K) KOHTEITHEpOBO3

Test 3 (3 min) Choose the correct English variant to the following Russian words or word
combinations:

1)
2)
3)
4)

5)

pedprKepaTopHOE CYAHO

a) collier b) OBO ship c) reefer
IIEPEBO3UTH

a) to carry b) to load c) to discharge
KJIaCCU(PUIIUPOBATH

a) to divide b) to include c) to classify
COKpalarb

a) to introduce b) to reduce C) to take
CYAHO U1l ICPCBO3KHU CIKUIKCHHOTO HC(I)T?IHOFO rasa
a) LPG b) LNG ¢) VLCC
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6) HOCOBas 4aCThb CyJlHA

a) bow b) stern ¢) bulkhead
7) >sKcmmyaTalMOHHas CKOPOCTh
a) loaded speed b) service speed c) trial speed

Test 4 (3 min) Decide which answer a), b), c) best fits the space:

1. Merchant ships ... to carry cargoes.
a) have designed;
b)is designed:;
C) are designed.
2. Cargo ships can ... into two basic types.
a) to be divided,;
b) be divided;
c) will be divided.
3. Container ships ... containers of standard dimensions.
a) carry;
b)are carried;
C) have been carried.
4. Multi-deck vessels ... a traditional type of a dry cargo ship.
a) is;
b)was;
C) are.
5. Liquid cargo ... directly into the hold.
a) is pumped;
b) pumped;
C) pumps.
Test 5 (3min) Decide which answer a), b) or c) is true:
1. Do passenger ships have high super-structures?
a) no, they don’t;
b) yes, they do;
C) no, they aren't.
2. Many ferries are designed to carry vehicles, aren’t they?
a) yes, they are;
b) no, they don’t;
C) yes, we are.
3. Is the bridge of a tanker connected to the forecastle by a catwalk?
a) yes, there is;
b) no, they aren’t;
C) yes, itis.
4. Can cargo ships be divided into two basic types?
a) yes, they do;
b) yes, they can;
C) yes, they are.
5. Tramps do not keep to a fixed timetable, do they?
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a) yes, they are;
b) yes, they do;
C) no, they don’t.
Test 6 (3 min) Choose the correct preposition:
1. Merchant ships can operate ... the following three basic ways,
a) into b) on c)in
2. Liners are employed ... regular routes,

a) on b) at c) along
3. A list of their arrivals is published ... advance,
a) at b) for c)in

4. In comparison ... cargo vessels, passenger ships are fewer in number and type,
a) with b) for c)in
5. Liners sail... whether they are full or not.

a)in b) — c) for
6. Tramps do not need to keep ... a fixed timetable,
a) to b) of c) through

Test 7 (4 min) Choose the pair of words with similar meaning:

1. a) aship b) a tanker C) a carrier d) a plane
2. a) bulk carrier b) reefer c) refrigerated ship d) collier
3. a) last year b) in the future C) at present d) nowadays
4. a)toply b) to sail C) to leave d) to arrive
5. a) a specialized vessel b) a general cargo ship

c) a rescue ship d) a special purpose ship
6. a) to employ b) to use C) to carry d) to operate
7. a) acar carrier b) a box carrier C) a container ship d) a ferry
8. a) timetable b) schedule c) plan d) report

Test 8 (4 min) Choose the right answer:
1. When is a ship in good condition?
a) when she has a lot of cargo on board;
b) when she is seaworthy;
C) when she needs some kind of repairs.
2. What do we call a room, where all machinery is installed?
a) anengine room;
b) achart room;
C) amessroom.

3. What do we call cargo spaces on board a tanker?
a) holds;
b) tanks;
C) boxes.
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4.
a)
b)
c)

5.
a)
b)
c)

What are the double bottom tanks used for?

ballast water and fuel,

cargoes;

fuel.

Where is the superstructure of a passenger ship situated?
aft;

amidships;

fore.

3aganue 6. Do the tests.
Test 1 (2 min) Decide which verb forms are Passive:

1) has completed 7) put 13) were carried

2) was designed 8) will be painted 14) had been varied

3) have been built 9) will have launched 15) can be kept

4) will operate 10) has been handed over 16) should be fitted out
5) is being prepared 11) will have been made

6) sails 12) are discussing

Test 2 (3 min) In each group of sentences indicate the one with the Passive form of

1. A

the verb:
Naval architects are designing modern types of ships now.

. They design ships to suit the customer’s needs.
. A new type of container ship is being designed now at Japanese shipyards.
2. A

Cargo ships carry all kinds of cargo.

. Bulk cargoes are carried in bulkers.

B

C

B

C. This ship is carrying not only containers, but general cargo as well.
B

ear.

C.

3. A. Classification societies must approve the plans for building ships.
. Naval architects will have approved the plans for building this ship by the end of the
y!
After the plans are completed by naval architects they are approved by classification
society.
4. A. When we fit out a ship, we complete her.
B. After we have launched a vessel, we may start fitting her out.
C. When a ship is fitted out, she will be completed.
5. A. We build ships at the shipyards.
B. Today, ships can be built in about sixteen months.
C. To build a ship we must take into consideration economic, engineering and safety

factors.
Test 4 (1 min) Choose correct translation of the predicate:

1. Taukep ObLI HOCTPOEH 3a LIECTH MECSIIEB,

a) was built b) built
2. Cyja IpoeKTUPYIOTCS MOPCKMMH apXUTEKTOPAMH,
a) are designed b) are designing

3. KoMmnaHus BHIIOIHHUT PabOTy M0 YKOMILIEKTOBAHHIO CyIHA K KOHILY T'0JIa,
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a) will have done b) will be done
4. Tlnanel OJOKHBI OBITH OMOOPEHBI KIACCU(DUKAIIMOHHBIM OOILECTBOM,

a) must approve b) must be approved
5. B Hacrosmee BpEMsI MaIlIMHBI UCIIOJIb3YIOTCSI BMECTO PYYHOTO Tpyaa (Jrojei),
a) are using b) are being used

Test 5 (2 min) Choose the correct verb form:

1. Merchant ships ... to carry cargo.

a) design b) are designed c) are designing
2. Liners ... on regular routes on a fixed timetable.

a) are employed b) employ c) is employed
3. Cargo ships ... into two basic types.

a) can be divided b) are dividing c) will divide
4. Fruit, meat and dairy produce ... in refrigerated ships.

a) have carried b) are carried C) are carrying
5. The bridge ... to the forecastle by a catwalk.

a) will connect b) are connected C) is connected
6. The design of a ship ... by economic, engineering and safety factors,

a) will govern b) is governed C) is governing
1. The bulker ... in ten monthes.

a) was built b) built c) had built

Test 6 (2 min) Choose the correct short answer:
1. Are the ships built at the shipyards?
A. Yes, itis.
B. Yes, they are.
C. Yes, they do.
2. Sailing ship «Nadezhda» was launched in 1991, wasn't she?
A. Yes, she was.
B. No, she didn'.
C. Yes, she did.
3. Will this ship be fitted out by outside companies?
A. No, theywon'.
B. Yes, shewill.
C. Yes, it will.
4. Are tramps being employed on regular routes and on a fixed timetable?
A. No, they aren't.
B. Yes, they will.
C. Yes, they are.

Keys:
Test I. Classification of ships
Test 1.
lg; 2j; 3i; 4m; 51; 6e; 7f; 8h.
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Test 2.
Id; 2j; 3e; 4a; 5g; 6f; 7b; 8c.
Test 3.
Ic; 2a; 3c; 4b; 5a; 6a; 7b.
Test 4.
Ic; 2b; 3a; 4c; 5a
Test 5.
Ib; 2a; 3c; 4b; 5c.
Test 6.
Ic; 2a; 3c; 4a; 5b; 6a.
Test 7.
lac; 2bc; 3cd; 4ab; 5ad; 6ab; 7bc; 8ab.
Test 8.
Ib; 2a; 3b; 4a; 5b.
Test (3aganmue 6).
Test 1.
2,3,5, 8,10, 11, 13, 14, 15, 16.
Test 2.
Ic; 2b; 3c; 4c; 5b.
Test 3.
la; 2a; 3a; 4b; 5b.
Test 4.
la; 2a; 3a; 4b; 5b.
Test 5.
Ib; 2a; 3a; 4b; 5c¢; 6b; 7a.
Test 6.1b; 2a; 3b; 4a.

3ananmue 7.

Texcr 3a1aHuA

TEST

Kpurepuii oueHku 3HaHUI

Onenka «ommyHO» cTaButes 3a 100 % - 95 % (10-12) npaBuibHbIX 0TBeTOB. OlICHKA
«xoporoy craButcs 3a 94 % - 75 % (8-9) mpaBmiibHbIX 0TBETOB. OlIeHKA «yIOBIECTBOPHTEIHHO
craButcs 3a 74 % - 50 % (6-8) npaBuabHBIX 0TBETOB. ECIM KypcaHT BBIIOIHUI IPAaBHIBHO
menee 50 % (6 3amanuii), TO OH TOJIyYaeT OIEHKY «HEYOBICTBOPUTEITHLHO.

«Passive Voice»

|.Ykaxure nopsakoBbiii HOMEp NpeIoKeHHH, B KOTOpBIX ynotpebisercs Indefinite Tenses
Passive. (3 MuH.)

1. Heis studying English.

2. English is studied at our academy.
3. This theatre will be built next year.
4. 1t will be a beautiful building.

5. The experiment is being made now.
6. 1 was told a very interesting story.

I1. YkaxunTe nopsxoBslii HOMep MpeIoKeHH, B KOTOPBIX yrnoTpebnsercs Continuous Tenses
Passive. (3 MuH.)
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The experiment is being made in that laboratory.
The professor is delivering a lecture.

This hotel was being constructed the whole year.
Peter is taking his exam in math.

I saw how his equipment was being tested.

1. YkaxuTe nopsakosslii HOMep MpeUIoKeHHH, B KOTOpBIX ynoTpebnsercs Perfect Tenses Passive.
(3 MuH.)

1. The report has been listened to with great interest.

2. The students are listening to their teacher.

3. This film was much spoken about.

4. They have been shown the way to the railway.

5. The report will have been done by the end of the term.

IV.Vkaxure nopsakoBblii HoMep NpeIoKeHH, B KOTOPHIX cleayeT ynorpeouts Passive Voice. (3

1. I momor cBoemy TOBapumLy.

Ok wnE

2. Mue nomoriu MEPCBOJUTH OTY CTATHIO.
3. DTOT 10M OCTPOEH OYEHb OBICTPO.
4. DroT hUIBLM IEMOHCTPUPYETCS B 3ale.

5. IlpenopaBaresb JEMOHCTPUPYET yUeOHBIH KHHODHIBM.
V. Vkaxure OykBoii mpaBuiIbHYIO (JOpMY riarosia B ckookax. (4 MuH.)

1. Many interesting books (to sell) in this book-shop.

a) are selling b) are sold c) sold
2. He (to see) two days ago.
a) saw b) have seen C) was seen
3. The pen (to give) to him by me.
a) was given b) will give C) gave
4. He (to show) many interesting places by his friend.
a) shows b) were shown c) will be shown
OTBeThI
1.2,3,6
11.1,3,5
111.1,4,5
IvV.2,3,4

V.1-b, 2-c, 3-a, 4-c

TunosBble 3aaHus I OLIEHKH 0CBOEeHUsI TeMbl 2.5 ABapusi B Mope. CniaceHue Jiro/eii.
Cnacenue rpy3a. Bpems Past Perfect
[TpoBepsiembie pe3ynbTaThl 00ydeHus ans temsl: Y 1, 2, 3; 3 1, 2;
®dopmupyemsie: OK 1,2, 3/4,5,6,7, 8,9, 10;
IIK 2.4, 2.6, 2.7

3ananue 1 Read the text and then retell it from the members of the crew.
AN ACCIDENT AT SEA
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The arrival of the cargo ship Igarka was delayed due to a severe storm in the North
Sea. The wind force was about 20 metres per second and as the Captain of the Igarka had
reported to the shore station it was difficult for the ship to keep her course.

The ship could make only 2 or 3 miles per watch as her propeller was seriously
damaged. The damage to the propeller had occurred before the storm began, when a
floating log struck against the propeller and damaged it.

Captain Gavrilov decided to continue the voyage and to repair the propeller at
the port of destination. The storm was becoming stronger and stronger and the wind
reached the hurricane force. The ship had a list to starboard. Due to a considerable pitching
and rolling the list was gradually increasing and soon it reached 25 degrees.

The situation was very dangerous, as the ship could capsize. The Master ordered
the Chief Officer to inspect the holds and to find out what caused the list.

Soon the Chief Officer returned to the navigating bridge and reported:

“The cargo in holds one and two has shifted to starboard, sir.”

“Had you inspected the holds before leaving Glasgow?”

“Yes, but most probably the cargo wasn’t properly fastened by the British
stevedores.”

Suddenly the list increased and they heard the voice of the Second Officer:

“Boatswain Gromov has fallen overboard!” “Stop engine! Slow astern! Steady! Switch
on the searchlight!” the Master commanded.

Soon the ray of light pierced the darkness and the seamen saw the man who was
fighting the waves to keep himself on the surface.

“Launch the life-boat. Eight hands in the boat!” ordered the Captain.

The sailors rushed to the life-boat. Pushed by the wind it moved fast to the
Boatswain who was becoming weaker and weaker. Soon the seamen’s strong hands
helped the man out of the water arid some minutes later the boat and the people were on
board ship again.

When the ship’s doctor was rendering the Boatswain the first aid the crew heard the
Captain’s command:

“All hands into holds! Fasten the cargo!”

Everybody rushed to the holds. The sailors did their best to save the vessel and
the cargo. After they had fastened all the shifted boxes, bales and bags the list decreased
to 10 degrees. The ship could proceed to the port of destination.

By the time of the arrival the wind and the sea had moderated. The Igarka moored
in the port of Archangelsk with a 35 hours’ delay. One more voyage was over.

3aganue 2 Tell about:

1) Peter Smirnov.

2) Preparing the crew for the storm.

3) The weather during the storm.
Use the words & expressions given in the text “Hard voyage to London” p. 257-258, text
book by Kitaevich.

Tunosble 3agaHus VIS OLEHKH 0CBOeHHsI pas3fena / Tembl 9: Poccuiicknii Mopckoit
Topro.olii ¢guiot. CorjiacoBaHnue BpeMeH.

[TpoBepsiembie pe3ynbTaThl 00ydeHus it Temel: ¥ 1, 2, 3; 3 1, 2;

®dopmupyemsie: OK 1,2, 3/4,5, 6,7, 8, 9, 10;
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IIK 2.4, 2.6, 2.73apanne 1 Translate into English.(use information pp.
232-233). Prepare the report.

1) PyxoBoautens (Vice-president, manager, head) cynoxonno# kommnanuu (pupmer-firm).

2) Haia xoMImaHust HAXOUTCA B....

3) Dro camoduHaHCHpyeMasi OpraHU3aIHsl.
4) Hama KoMIaH#sl yCHCIIHO KOHKYPHPYET Ha MUPOBOM (PpaxTOBOM PhIHKE.
5) dior koMIaHuu BKIIOYaeT Koyi-Bo cynoB.( fleet)

6) Cpeau Hux (among them) tumsl cymoB.

7) Cyna nepeBo3sT pa3Hble rpy3bl BO MHOTHE CTPaHBbI, Takue Kak (cTp.375)
B 3akmtouenun 1 .... Xody cka3aTb, X04y NpouH(OPMHUPOBATh, XOUY IPUIIIACUTH K
COTPYJIHUYECTBY.

3AJAHUA JJIA J®K 110 OCBOEHUIO TEM |11 CEMECTPA.

[TpoBepsiembie pe3ynbTaThl 00ydeHus it Tembl: ¥ 1, 2, 3; 3 1, 2;

®opmupyemsie: OK 1,2, 3,4, 5, 6,7, 8,9, 10;

K 2.4,26,2.7

YcrHBIC 3a1aHMS.

1. 3nanue kOMaH[ Ha pyJib U B MALLUHY.

2. HpOBeCTI/I OKCKYPCHIO 110 HABUTAIMOHHOMY MOCTHKY, paCCKa3aTb O HABUT'AlITUOHHBIX

npuOopax U HHCTPYMEHTAX.

CARD Ne 1

FROM ENGLISH INTO RUSSIAN FROM RUSSIAN INTO ENGLISH
1 | Back her! 1 | OrBomm (Jierye) !
2 | Slow ahead ! 2 | Jleso pyns Ha kype 30° !
3 | Try the engine ! 3 | CreoBath B KHIJIbBATEPE 3a JICAOKOJIOM !
4 | Half astern 1 4 J10JIOKUTB, €CITH CYIHO HE CITYIAeTCs

) pyis !

5 | Nothing to port ! 5 | [IpaBo pys !
6 | More starboard ! 6 | Tak nepxartsp !
7 | Puta man on look-out ! 7 | Iomnbrii Ha3ax !
8 | Port handsomely ! 8 | IlpuroToBuTH MaIKHY !
9 | Mind the helm ! 9 | MammHua 6oJbIlie HEe HY)KHA !
10 | Steer the course ! 10 | Cawmprii Manblit Boiepe !

CARD Ne 2

FROM ENGLISH INTO RUSSIAN FROM RUSSIAN INTO ENGLISH
1 | Report if she doesn’t answer the wheel ! 1 | Pynb neso 25°!
2 | Stern thruster stop ! 2 | IIpaBo HE XOAUTH !
3 | Starboard ! 3 | CnenoBath B KHJIbBaTepe 3a OYKCUPOM !
4 | Starboard handsomely ! 4 | Ha pyne He 3eBarth !
5 | Rightso ! 5 | BeicTaBUTH BIIEPEICMOTPSIIETO !
6 | Watch your steering ! 6 | Hemnoro neBo !
7 | Full speed ahead ! 7 | Cron mamuHa !
8 | Slow astern ! 8 | CambIii MasbIii Ha3zaz !
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9 | Back her! 9 | OnpoboBatrh MamuHy !
10 | Half astern ! 10 | Manwrii Biepen !
CARD Ne 3
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN FROM RUSSIAN INTO ENGLISH
1 | Finish with the engine ! 1 i%clio?oe HOZPYJHBAIONIHE YCTPOHCTBO
2 | Full speed ahead ! 2 | Pyns neso 20° !
3 | Goastern! 3 | JleBo HEe x01UTH !
4 | Half astern ! 4 | Hemnoro 1eBo !
5 | Steady so ! 5 | BeicTaBuTh BriepecMOTPSIIETO !
6 | Midships ! 6 | Ilomaiy B jeBo !
7 | Keep the buoy on port ! 7 | IlpuroToBUTH MalIKHY !
8 | Mind the helm ! 8 | Camprit maislii Biepes !
9 | Port the helm! 9 | Cpennuii Bepes !
10 | Follow the tug on ! 10 | Cron mammHa !
CARD Ne 4
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN FROM RUSSIAN INTO ENGLISH
1 | Goastern 1 1 KOpM'OBOG MOJPYJIMBAIOIIEe YCTPOHCTBO
cror !
2 | Try the engine ! 2 | BricTaBUTh BIIEpEICMOTPSIIETO !
3 | Full speed astern ! 3 | Pyns mpaso 10°!
4 | Dead slow ahead ! 4 | CnenoBathb B KWJIbBaTEpe 3a JICTOKOJIOM !
5 | Mind the helm ! 5 | Bonbmre npaso !
6 | Helm a port! 6 | Hemnoro snegBo !
7 | Nothing to starboard ! 7 | llpuroToBUTH MamuHy !
8 | Easy! 8 | Cpennwmii Bepes !
9 | Rightso! 9 | CambIil ManbIi Ha3zaz !
10 | Bow thruster full to starboard ! 10 | Maursrii Briepes !

3AJAHUSA JUISI JU®DPEPEHIIUPOBAHOTI'O 3AYETA ITO OCBOEHHUIO TEM IV
CEMECTPA Il KYPCA
1) Temsl AJ1s1 YCTHOTO COOECEIOBAHMSL:

Types of ships.

Ships may be classed according to the kind of propelling machinery into steamships
,motor-ships, sailing vessels, turbine-driven ships and atomic-driven ships. The primary function
of merchant ships is to transport cargo and passengers safely, speedily and economically.
According to their designation ships can be divided into dry-cargo ships (freighters), passenger
liners, tankers, fishing ships, auxiliary ships. Auxiliary ships are tugs, salvage vessels, ice
breakers, dredgers, cable-laying ships, barges and lighters. Tugs are used to tow ships in and out
of the port. Ice-breakers clear the way to the ships in severe winters and conduct ships through
the ice. Salvage vessels are used for salvage operations. Dry-cargo ships are subdivided into bulk
carriers (ore-carriers, coal-carriers, grain carriers), general-purpose ships ,Ro-Ro ships,
multipurpose ships, container ships, ferries and reefers.

In dependence of cargo handling method dry-cargo ships are classed into: RO-RO ships,
Lo-Lo ships Fo-Fo ships and hybrid vessels.
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Ship’s construction.

The main parts of a ship are: hull, decks and deck superstructure. The main body of a ship is
called the hull. The foremost part of the hull is called the bow; the rearmost part is called the
stern; the part in between is called amidships. The hull is the area between the main deck, the
sides (port and starboard) and the bottom. The hull is made up of frames covered with plating.
The part of the hull below water is the ship’s underwater body. The distance between the
waterline and the main deck is the vessel’s freeboard. The hull is divided into a number of
watertight compartments by decks and bulkheads. Bulkheads are vertical steel walls going across
the ship and along. The hull contains the engine-room, cargo spaces and a number of tanks. In
dry-cargo vessels the cargo space is divided into holds. In liquid-cargo vessels the cargo space is
divided into tanks. They are used for fresh water and fuel.

Parts of ships.

The main parts of a ship are: hull, decks and deck superstructure. Decks have different
names, such as: upper deck, lower deck, main deck.

The forward part of a ship is called the bow, the after part is called the stern (aft).

The forward raised part of the deck is called forecastle, the after part is called the poop.
Accommodation for the crew in cargo ships usually in the superstructure amidships.

Cargo ships have cargo holds with hatchways. The hatchways are closed by means of
hatch covers. Cargo may be also stowed in tween deck.

The double bottom is used to carry fresh water, water ballast and fuel oil.

The deck machinery of a ship consists of derricks, cargo winches, windlasses, capstans.
Duties of navigators

There are at least two departments on board modern ship: the Deck Department and the
Engine Department. The Chief Officer is the Head of the Deck Department and the Chief
Engineer is the Head of the Engine Department. The Captain is in command of the ship, he is
responsible for the safety of the ship, her cargo, the passengers and the crew. The Master is
responsible for the ship in all cases.

The Chief Officer is responsible for the ship’s stability and maintenance of the vessel,
general cleanliness of the ship. He supervises the cargo work, loading and unloading of the
cargo. He keeps all cargo documents.

The Second Officer is responsible for Safety Control. He is to see that fire extinguishing
equipment, life-boats, life-rafts and life-jackets are in good operational condition at all times.
The Second Officer is the Head of Material, Medical and Sanitary services on board. He is
responsible for supply, its storage and calculation.

The Third Officer corrects charts according to the latest Nautical publications. He keeps in
order all navigational devices and instruments. He ensures the display of the correct flags and
shapes in the port. He checks and updates safety posters and Muster Lists. The Third Officer
carries out some paper formalities when clearing the ship in and out.

Every navigator must know how to compose the Passage plan, plot the ship’s course on
chart, define the ship’s position, take bearings of land marks and coastal objects.

All navigators keep watch on the navigating bridge. They stand navigation, port and
anchor watches. Navigators are required knowledge of written and spoken English adequate to
communicate in multilingual crew, to understand charts, nautical publications, meteorological
information and messages concerning the ship’s safety and operation. They use Standard Marine
Communication Phrases in English to communicate with other ships and coastal stations.
Every navigator must be well-qualified specialist to perform his duties properly.

KPUTEPUU OLIEHKH
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CaxanMHCKOE BBICIIIEE MOPCKOE YUIIIHIIE crp. 27
CMK-®0C-8.3-7/1/5-17.0I'C3-03-2022 um. T. B. I'yxenko — Gpuman MI'Y um agm. . U.
Hesenbckoro u3 66

D://YMK]1/26.02.03 Cynosoxaerne/POC/UHOCTpaHHBII SI3bIK B IPOECCHOHAIBHOM JesTebHOCTH.dOC

Ouenka «5» (0TJIMYHO) - OTBET NOJIHBIN. [Toka3aHo BiajgeHue HOPMATUBHOM (POHETUKOM
AHIJIMICKOTO S13bIKa. BrIcKa3pIBaHME CTPOUTCS JIOTUYHO U TPAaMOTHO, PEaKLKs Ha BOIPOCHI 10
Teme ObicTpast. [IpaBUIIbHO HCTIONB3YIOTCA A3BIKOBBIE HOPMBI IPUMEHUTEIBHO K Pa3HBIM
(GyHKIMOHATBHBIM CTUIIAM. [l0Ka3aHo 3HaHNME MOPCKOI TEPMUHOJIOTHH, TPAMMAaTHYECKUX
IIPaBUJI yMEHUE JEMOHCTPUPOBATh CIIOCOOHOCTh FTOBOPUTH Ha si3bike. CaMOCTOSITENbHO
BBISIBIISIFOTCSL W OOBSICHSIOTCS OIIUOKH.

Ouenka «4» (xopoio) - Oteer noiHbii. [lokazano BiajeHrne HOPMATUBHON (HOHETUKON
AHTJIMHCKOTO S3bIKA, HO BO3MOKHbI HE3HAUUTENIbHBIE HETOYHOCTH. [IpaBUIbHO NCIIOIB3YIOTCS
S3BIKOBBIE HOPMBI IPUMEHUTENBHO K Pa3HbIM (QYHKIMOHAIBHBIM CTUJISIM. J[aHbI XOpoline
OTBETHI Ha BOIIPOCHI 3K3aMEHATOpa. Y CTHOE BbICKA3bIBAHUE CTPOUTCS JIOTMUHO U IPAMOTHO, HO
JOTIyIeHbl HeTOYHOCTH. [loka3aHo 3HaHKMEe MOPCKOI TEPMUHOJIOTUH, YMEHUE JEMOHCTPHPOBATH
CIOCOOHOCTh TOBOPHTH Ha SI3BIKE, HCIIOJIB3YEMOM B PAaaUOTENe()OHHON CBS3H U TIOHUMATH €T0
Ha TpeOyeMoM pabodyeM ypoBHE, HO JOMYIIEeHbl HETOUHOCTH. CaMOCTOSTEIbHO BBISBISIOTCS
70% ommOOK, JOMYCKAIOTCSI HEKOTOPBIE 3aTPyTHEHHUS.

Ouenka «3» (yaoBjaeTBOpUTENbHO) - OTBET HEMOJHBIN. Y CTHAs TeMa pacKpbITa HE
MIOJIHOCTBIO, BOIPOCHI HE BCET]a MPABUILHO MOHUMAIOTCSI, B OTBETAX Ha BOIPOCHI IOMYLIEHbI
OIIMOKU. 3aJaHusl BBITIOJIHEHBI, OJIHAKO, CO 3HAYUTEIbHBIM KOJIMYECTBOM OIIHOOK. Y CTHOE
BBICKa3bIBAaHUE CTPOUTCS HEJIOTUYHO U CO 3HAYUTEIBHBIM KOJIMYECTBOM (DOHETUYECKHUX H
rpaMMaTtudeckux omuook. [TokazaHo HegoCcTaTOYHOE 3HAHUE MOPCKOM TEPMUHOJIOTHUH,
rpaMMaTUYeCKUX MIPaBWl, HEIOCTATOYHOE YMEHHUE JIEMOHCTPUPOBATH CIOCOOHOCTH TOBOPUTH
Ha s3bike. CaMocTosTenbHO BhIsBIseTCs 10 50% ommbok. He BroiHe npaBUIIbHO HCHIOIB3YETCS
A3BIKOBAsi HOpMa MPUMEHUTEIBHO K Pa3HbIM (PYHKIIMOHAIBHBIM CTUJIISIM.

Onenka «2» (Hey0BJIETBOPHUTEJIBHO) - OTBeT HenoaHbld. ConepkaHue yCTHOM TEMBI He
PacKpBITO, HET pEeaKIMK Ha BOMPOCHL. Y CTHOE BBICKAa3bIBAHUE TOCTPOECHO HEJIOTUYHO, C
MHO>KECTBOM (POHETUYECKUX, JIEKCHUYECKUX U rpaMMaTuyeckux omubok. [Tlokazano
HEJ0CTaTOYHOE 3HAaHNE MOPCKOI TEPMUHOJIOTUH, TPAMMATUYECKUX MTPaBUJI, HEJOCTATOUYHOE
YMEHHE JEMOHCTPUPOBATh CIIOCOOHOCTH FOBOPUTH Ha SI3bIKE. BhINonHeHNe 3ajaHuil He
COOTBETCTBYET TpeOoBaHusIM. CaMoCTOSITeNHHO BhIsIBIIsIeTCS He Oonee 30% rpaMmMaTHUYeCKUX
omn6ok. HempaBunbHO UCTIONIB3yeTCA A3bIKOBAass HOpMa MPUMEHUTEIBHO K Pa3HbIM
(GYHKIIMOHATBHBIM CTUIISIM.

3anaHus 17151 OLeHKH 0cBOeHMs TeMbl 3 1: Mopckue jonun.
[TpoBepsiembie pe3yabTaThl 00yueHus 1t Temul: ¥ 1, 2, 3,4,5;3 1, 2;
dopmupyemsie: OK 1,2, 3/4,5,6,7, 8,9, 10;

IIK 2.4, 2.6, 2.7

3ananue 1 Insert the words missed out: (orally)
Lighthouses
(Masikn) are built on land and at sea. (Masiku) vary in appearance. There are square, (KpyTJibie),
cylindrical, and some other lighthouses. Stone, (kupmuu), concrete (ucnonb3ytores) for their
building, (oran) may have different colours: white, red. green, etc Fixed, (Bparmatomnuecs),
flashing, occulting and (apyrue) lights (ycranosnensr) at different (BeicoTe).

Types of Buoyage

4 types of buoyage are in force in water areas: lateral marks, cardinal marks, safe water marks
(centre line marks), isolated danger marks, special marks.

Lateral Marks are used ( uro6sr oTMeuath papBarepsl).Cardinal Marks (ucmons3yrorces) to
mark dangers to navigation. They mark the side from which this danger must be given a berth.
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Safe Water Marks are used to mark ( camyro riryookyro) the deepest part of the fairway.

Isolated Danger Marks are used to mark ( oraenbubie) dangers. This dangers may be given a
berth from any side.

Special Marks are used to mark the certain (special) areas or the objects which are( nmoxa3zans! Ha
kaprax) or described in navigational publications.
The local buoyage system( Bkirouaet): marking of (3atonysmue cyaa), submarine cables,
anchorage and (kapantunHsbiif) anchorage, ( ppIOOIIOBHBIE CETH).

Dangers.

The navigator may (HeouIaHHO BCTPETUTHCS) Marry (omacHocTn) at sea. Banks, (rpymisr
0aHoK), rocks may threaten (6e3omacHoctu cynna). Navigation through heavy ice is (onmacha). In
the Polar seas ships may meet (aiicoepru). Ice formations occur in bays, gulfs and (mponmBax).
Thin ice is easily broken by wind or swell. Icebergs are always (1a maBy). (ITpumaii) is found
(Bmons mobepexuit) and over (MmenkoBobe). In dangerous areas (TiiaTenbHOE HAOIIOICHNE)
should be alwavs kept. Ice formation should be given a wide berth.

Tides and Tidal Streams.

Tides (mpoucxonsat no npuunne) by the attraction of the moon and sun upon the waters of the
earth. Tides cause high and (manas Boaa) at sea. (Crosiuast Boga) occurs at high and low water
when no vertical movement takes place. (B 3aBucumoctn) of position of the (srynsr), sun and
earth there may spring and neap tides. (Hanpasnenue) and rate of the tidal streams (3aBucsr) on
many factors. Tides and tidal streams are (oueHb BaxkHbI) for a navigator.

OTBeTHI:

Lighthouses.

Lighthouses are built on land and at sea. Lighthouses vary in appearance. There are square,
circular, cylindrical, and some other lighthouses. Stone, brick, concrete are used for their
building. Lights may have different colours: white, red, green, etc. Fixed, revolving, flashing,
occulting and other lights are exhibited at different elevations.

Types of Buoyage

4 types of buoyage are in force in water areas: lateral marks, cardinal marks, safe water marks
(centre line marks), isolated danger marks, special marks.

Lateral Marks are used to mark the sides of the fairways.

Cardinal Marks are used to mark dangers to navigation. They mark the side from which this
danger must be given a berth.

Safe Water Marks are used to mark the deepest part of the fairway.

Isolated Danger Marks are used to mark isolated dangers. This dangers may be given a berth
from any side.

Special Marks are used to mark the certain (special) areas or the objects which are shown on
charts or described in navigational publications.

The local buoyage system includes: marking of wrecks, submarine cables, anchorage and
quarantine anchorage, fishing nets

Dangers.

The navigator may encounter many dangers at sea. Banks, patches, rocks may threaten the ship's
safety. Navigation through heavy ice is dangerous. In the Polar seas ships may meet icebergs. Ice
formations occur in bays, gulfs and straits. Thin ice is easily broken by wind or swell. Icebergs
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are always afloat. Fast ice is found along coasts and over shoals. In dangerous areas a sharp look-
out should be always kept. Ice formation should be given a wide berth.

Tides and Tidal Streams.

Tides are caused by the attraction of the moon and sun upon the waters of the earth. Tides cause
high and low water at sea. The stand occurs at high and low water when no vertical movement
takes place. In dependence of position of the moon, sun and earth there may spring and neap
tides. The direction and rate of the tidal streams depend on many factors. Tides and tidal streams
are very important for a navigator

3agaHus 17151 OLEHKH OCBOCHHS TeMbl 3.2: AHIVIMIICKHEe MOPCKHE KAPThI M COKPALLICHUS HA
HHUX.
[TpoBepsiembie pe3ynbTaThl oOyueHus At Temsl: ¥ 1, 2, 3,4,5; 3 1, 2;
dopmupyemsie: OK 1,2, 3/4,5,6,7, 8,9, 10;
IIK 2.4, 2.6, 2.7

3apanue 1
CHECK YOURSELF: (orally) DECIPHER THE FOLLOWING ABBREVIATIONS ON

CHARTS

CARD No. 1

Lights:

Al.Occ. W.G. 5s. 38 ft. 12 M.;

Oc. (3+2)5s. 12M;

F.1s0.48m. 9M.

Buoys and beacons;

Bn., Whis., W., IALA, Refl., V.S., BP, Bu., Lanby.
Nature of seabed:

St., Oz/S, Md., Lv., brk., Pm, Si., Ml., Ck., S.Sh.Cb.

Dangers:
R., Foul, Rf., dr., ED, BKk., Le., Wk, Mast.

CARD No.2

Lights:

Occ.(4) W.R. 4s. 120 ft. 10 M. (U);

F.F1.(4)5s. 49m. 12 M.;

VQ(6)7s. 45ft. 10M

Buoys and beacons:

Bell, Cheq., Y., BnTr, H.S., Ra.Refl., SPM, Compass, Cable.
Nature of seabed:

S., fS.M.Sh., Wd., S/IM, T., Oy., Cn., Bo., G., Ba.
Dangers:

WKk, Masts, BK., Le., Rf., Sh.,, cov., PA., unexam.

OTBeTHI.

Kaprouka Nel

Orhu.

Alternating occulting light, white and green, the period is 5 seconds, the elevation is 120
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feet, the distance of visibility is 12 miles.
Composite occulting light ( three plus two eclipses in a group), the period is 4 seconds,
the elevation is 49 metres, the distance of visibility is 12 miles.
Fixed and isophase light , the elevation is 48 metres, the distance of visibility is 9 miles.
byu u 3Haku:
Beacon in general; Whistle buoy; White; International Association of Lighthouse
Authorities; Optical reflector; Vertical stripes; Offshore platform; Blue; Large
automatic navigational buoy.
Xapakrep rpyHTa:
Stones; Two layers: ooze over sand; Madrepore; Lava; Broken; Pumice; Silt;
Marl; Chalk; Mixed bottom: sand, shells, cobbles.
OmacHocTH:
Rock; Foul area; Reef; Dries; Existence Doubtful; Bank; Wreck; Wreck of which the masts only
are visible.

Kaprouka 2.
Oruu:
Group occulting light (4 eclipses in a group), white and red, the period is 4 seconds, the
elevation is 38 feet, the distance of visibility is 10 miles, unwatched.
Fixed and group flashing light (4 flashes in a group), the period is 5 seconds, the elevation is
48 metres, the distance of visibility is 9 miles.
Group very quick light the period is 7 seconds, the elevation is 45 feet, the distance of visibility
is 10 miles.
byu u 3HaKwu:
Bell buoy; Chequered; Yellow; Beacon Tower; Horizontal Stripes; Radar Reflector;
Single Point Mooring Structure; Compass adjustment buoy; Telegraph Cable Buoy.
Xapakrep rpyHTa:
Sand; Mixed bottom: fine sand, mud, shells; Weed; Two layers: Sand over Mud; Tufa; Oysters;
Cinders; Boulders; Gravel; Basalt.
OmnacHocCTH:
Wreck; Wrecks of which the masts only are visible; Bank; Ledge; Reef; Covers; Position
Approximate; Unexamined.

TEST-PAPER (in written)
LIGHTS. BUOYS AND BEACONS

1. Translate the extracts from the pilot-book:

A light is exhibited from a metal framework structure, painted white with black bands
situated near the root of the E harbor mole, 1 % cables NW of the two above-mentioned tanks. A
signal station is situated near-by and traffic signals are displayed from the top of the light-
structure.

Two pairs of leading lights are exhibited from white metal framework structures, fitted
with radar reflectors, on the outer bar off the entrance of Air Musi. The rear structure of the S
pair stands 2 % miles NNW of TT.; the front structure stands 8 ¥4 cables NE of the rear structure.
These two lights, in line bearing 212 degrees, lead over the N part of the outer bar to the leading
line of the second pair.

A light is exhibited from a structure standing close E of the intersection of the leading lines
over the outer bar and 3 2 miles NNE of TT.
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2. Decipher the ff abbreviations to lights:

1) VQ(3) W s (U);
2) Oc.(2+3)G10s.11m.9 M;
3) Occ. W&R
4) FI.(2)5s.10m. 12 M.
5) 1s0.15s.38 m. 21 M;
3. Decipher the ff abbreviations to buoys:

1) Lanby.;
2) Cheq.;

3) H.S.;

4) Compass;
5) IALA.

4. Insert the prepositions on, at, in, of; from:

e A light is exhibited ... an elevation of 9 feet (2m7), ... a black and white wooden post,
13 feet (4m0) ... height, situated ... the head ... the eastern mole.

5. Insert the prepositions about, of, by, on, with, on:

e The main channel and B. channel are marked ... black buoys, the position ... which
can be seen ... the chart. No. 1 is a can buoy, moored 9 % miles west-south-westward ... S. point.
OTBETHI.

3ananue 1. OTOHB BBICTABIEH HA METAININYECKON a)KyPHOM IIOCTPONKE, OKPALIEHHOW YEPHBIMU
1 OENBIMHU MTOJIOCAMHM, PACTIONOKEHHON BOJIM3H OKOHEUHOCTH BOCTOYHOTO MoJia B 1 11emoif 72
KaOeJIbTOBBIX CCBCPO-3allaJHEC OT ABYX BBIHICYIIOMSAHYTBIX TAHKOB. CTaHHI/IH, Imoaaromias
CHUTHAJIbI, HAXOAUTCS MOOIN30CTH U CUTHAJIBI, PETYJINPYIOIINUEC NABUKCHUC, BBICTABIIAIOTCA
HaBEpXy MassYHOU ITOCTPOMKH.

I[Be Imapbsl CTBOPHBIX OTHEN BBICTABJIEHBI HA OEJIBIX METAJUIMYECKUX AKYPHBIX
HOCTpOﬁKaX, OCHAIIICHHBIX paAnO0JIOKAallTUOHHBIMU pe(bJ'IeKTOpaMI/I, Ha BHCITHEM 6ape MOpPHUCTEC
BxoJia B AM. 3aiHss OCTpoiiKa I0KHOW mapbl HAXOAUTCS B 2 U /4 MUJIM CEBEPO-CEBEPO-
3alagHee OoT TT; MNepeaHsa HOCTpOﬁKa HaXoJUTCA B 8 OeIbIX U V4 Ka0EeIbTOBBIX CCBCPO-
BOCTOYHEE OT 3aIHEN MOCTPOMKH. DT JBA OTHS B CTBOPE MO MeJIeHry 212 rpaaycoB BEAYT Yepe3
CCBCPHYHIO 4aCTb BHCIIHETO 6apa K CTBOpHOfI JIMHUHN BTOpOI71 Maphl.

Oronbp BBICTABJIEH Ha MOCTPONKE, HAXOIAIICHCS HEMMOCPEACTBEHHO BOCTOYHEE
MEepeCCUCHUA CTBOPHBIX JINHUHU HaJa BHCIIIHUM 6ap0M " B 3 Y2 Mmunm CCBCPO-CCBCPO BOCTOYHEC
TT.
3ananue 2.

1) Very quick light, white, the period is 6 seconds, unwatched.
2) Composite occulting light ( two plus three eclipses in a group), green, the period is 10
seconds, the elevation is 11 metres, the distance of visibility is 9 miles.
3) Occulting light White and Red
4) Group flashing light (two flashes in a group), the period is 5 seconds, the elevation is 10
metres, the distance of visibility is 12 miles.
5) The isophase light, the period is 15 seconds, the elevation is 38 metres, the distance of
visibility is 21 miles.
3ananue 3.
1) Large automatic navigational buoy
2) Chequered
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3) Horizontal stripes
4) Compass adjustment buoy
5) International Association of Lighthouse Authorities

3ananue 4.

At; from; in; on; of.
3amanue 5.

By; of; on; of.

Tunosble 3a1anus 15 oueHku ocBoenusi Tema 3.3 IIpouenypa paanoresiepoHHbIX
MeperoBopoB B Mope
[TpoBepsiembie pe3ynbTaThl oOyueHus ans Temsl: ¥ 1, 2, 3,4,5;3 1, 2;
®opmupyemsie: OK 1,2, 3,4,5,6,7,8,9,10; 1K 2.4, 2.6, 2.7

3ananue 1 Complete VHF dialogues (orally)

1. -

—Yes, pilotage is compulsory in this canal.
2.

—My position is 4 miles from Black Point.
3

—My full manoeuvring speed is 20 knots.
4, -

—My present speed is 12 knots.

—The regulation speed in this canal is not more than 10 knots. You must
O,

—Advised speed is 10 knots.
6. -

—The wind is SW. The wind force is 20 m per second.
7. - Attention all ships.

—Visibility is expected to reduce up to 1000 metres in one hour.

8. - You must alter your course to port.
—Understood. | am
9. -1 am manoeuvring with difficulty ...

10. - What are your intentions?

—I’ve got you. You are going astern.
11. -What side of the channel must we keep to here?
12. -What will be my station in convoy?

13, -,

—You can enter the lock at 17 hours local time.
14, -

—Maximum permitted draft at this berth is 7.8 m.
15 —

32



—Mly draft is 5.95 m fore and 6.00 m aft.

16, —
—Mly last port of call was Naples.
17, —
—Irequire ................. assistance.
OTBeTHI:

1) Is pilotage compulsory? 2) Advise your position. (What is your position?) 3) What is your
full manoeuvring speed? 4) What is your present speed? You must reduce speed. 5) What
speed do you advise? 6) What is the wind direction and force? 7) Visibility is reduced by fog
(rain, snow). Is visibility expected to change? 8) | am altering my course to port. 9) Keep
well clear of me. 10) 1 am going astern. 11) You must keep the starboard side of the channel
here. 12) Your station in convoy will be number 5. 13) What time can | enter the lock? 14)
What is maximum permitted draft ? 15) What is your draft fore and aft? 16) What was your
last port of call? 17) What assistance is required? | require tug (medical, etc.) assistance.

3ananue 2 Change the phrases according to the model (orally and in written)

Instruction

Now to be + Ving

have done

Example:
Heave up anchor

I am heaving up anchor

I have hove up anchor

Alter your course to starboard

Enter the traffic lane in position.

Reduce speed to 7 knots

Cross US Line

Keep your present course

Change your course to port

Pass the vessel “Mir” on portside

Increase your speed to 12 knots

Keep the buoy on starboard

Put the man look out

Take a tug

Enter the traffic separation
scheme in position

Bring to bear the leading lights

Stay clear of the fairway

Task 2.

VHF Traffic at Sea (orally).

VHF.Card No.1

1. How would you translate the ff. phrases:

e MHe Hy)XHa OMOIIIb. S| Ha MeH.
[InaBaHue 3aKpHITO B 3TOM palioOHE.

[ ]
e JlonmaHckuii 00T Ha cTaHHU?
[ ]

[IpuroToBbTE JOIIMAHCKUM TpaI C JIEBOro OopTa.
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e Bpau ¢ BepTosieTa NpUCMOTPUT 3a MOCTPAIABIINMHU.
e KakoBa BUIUMOCTH B BallleM pailoHe?

. Complete VHF exchange:

— M/v Katerina JHFD. This is Malmoe Radio. Over.

— Katerina. Advise your position. Over.

— Katarina. Nothing more. Out.
. Explain VHF prefix: MAYDAY

VHF. Card No. 2

. How would you translate the ff. phrases:

Bbl nomxHBI coO01aTh paguoMoyanue Ha 16-M kaHase.

I'ie MBI 1OJKHBI CTATh HA IKOPb?

KakoBa no3unus cyaHa, tepnsiiero 6encraue?

HpI/IMI/ITe KOMAaHJI0BAaHUEC ITONCKOM M CIIACCHHUCM.

KaxkoBo HaIpaBJICHUC U CUJId BeTpa?

0603HaLII>TC ce6;1 HaIlpaBJICHUCM CUTHAJILHOM JIAMITbI HA MEHS.
. Complete VHF exchange:

— M/v Rainbow. GGDB. This is Avonport Port Control. Over.

— M/v Rainbow. Advise your ETA Avonport. Over.

— Rainbow. Nothing more. Out.
. Explain VHF prefix: PAN PAN

VHF. Card No. 3

. How would you translate the ff. phrases:

BrI 3aTpyanseTe nBuKeHue.

['myOuHa 371ech 10CTaTOYHAas.

CHaCGHHHe YJICTCIN Ha BEPTOJICTEC.

Moii panap He paboTaer.

be3omnacHo v 1711 MEHSI BXOJAUTH B MOJIOCY IBUKEHHUS?

Brl JOJI?’KHBI U3BMCHUTH Kpr JJId OITIO3HABaHUA.
. Complete VHF exchange:

— Newport Port Control. This is m/v Rainbow GGDB. Over.

— Newport Port Control. This is m/v Rainbow. | will enter the traffic lane in position
allocated by you. Nothing more. Out.
. Explain VHF prefix: SECURITE

VHF. Card No 4
. How would you translate the ff. phrases:

e (Oxumaercsa HEOOBIYHO MaJjias BOJA.

e [71e 1 KOr/1a MOXHO MOJYYUTH JolMaHa?

e Kakue OynyT ykazaHus 110 IIBapTOBKE?

e Vxaxwure, rae OyKCUpPBI BCTPETAT MEHSL.
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® BrI cranu Ha SIKOPb B OH_II/I6OIIHOI7[ ITO3UIINH.

e Bam npuyan 6ynet cBo60/ieH B 8 4acoB.

. Complete VHF exchange:

— Seaforth Pilot Station. This is m/v Angarsk GHFR Over.

— Roger. I will take a pilot while under way. Nothing more. Out.
. Explain VHF prefix: MAYDAY

VHF. Card No. 5

. How would you translate the ff. phrases:

BsI cnepgyere ¢ onacHOM CKOPOCTBIO.

3mech BeAyTCs pabOTHI IO YKIIAJIKEe TPYOOIPOBOIa.
O)KI/I[[aeTCH JIN N'3MCHCHHUC BI/II[I/IMOCTI/I?

be3onacHo 1 A1 MEHsI BXOJIUTH B MOJIOCY ABMKCHUS?
[Tomors Oosbliie HE HYKHA.

BbI 10MKHBI Iep)KaThCs IPABOM CTOPOHBI KaHAJIA.

. Complete VHF exchange:

— The ship ahead of me. This is m/v Lucky NMVZ. Over.

— lintend to overtake you on your starboard. Advise you alter course to port. Over.

— I will overtake you on your starboard. Over and out.
. Explain VHF prefix: SECURITE

VHF. Card No. 6

. How would you translate the ff. phrases:

BsI yxoauTe 3a mpezeinsl 3KpaHa MOETo JIOKaTopa.
CynHo, cnegyrolee 3a BaMu, kKeJaeT 000rHaTh Bac.
Oxumaercs HeOOBITHO MaJasi BOjA.

IInaBaHMe 3aKpBITO B ’TOM panoOHE.

Hoctynna nu BPJIC?

FI(C " KOTrZla MOXXHO ITOJIYYUTDb J'IOI_IMaHa?

. Complete VHF exchange:

— M/v Igarka MLFT. This is Liverpool Port Control. Over.

— lgarka. Advise your present speed. Over.

— lgarka. Nothing more. Out.

. Explain VHF prefix: MAYDAY

VHF. Card No. 7

. How would you translate the ff. phrases:

e [lomomp OGykcupoB oOsi3aTenbHA?

S He ynpaBisioCh.

CrnenyiiTe ¢ OCTOPOXXHOCTHIO. Briepeu Bac - pbIOOJIOBHBIC CETH.
31ech BeayTcs paboOTHI IO YKIIaaKe TPyOOIpoBoIa.

I'ne u xorga MOKHO MOJIYYUTh JIOIIMaHa?
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e Kakwue OyayT yka3aHus 110 IIBapTOBKE?
2. Complete VHF exchange:
— Newport Port Control. This is m/v Rainbow GGDB. Over.

— Newport Port Control. This is m/v Rainbow. | will enter the traffic lane in position
allocated by you. Nothing more. Out.
3. Explain VHF prefix: PAN PAN
VHF. Card No. 8
1. How would you translate the ff. phrases:
Br1 3aTPYAHSCTE IBUKCHUC.
['myOuHa 37€ch 10CTaTOYHAS.
[Tomorp Oosbliie HE HYKHA.
Br1 JOJIKHBI ACPKATHCA npaBoﬁ CTOPOHBI KaHaJia.
CxkopocTb Ha ¢apBatepe 8 y3IoB.
He oOrousts!
2. Complete VHF exchange:
— Newport Port Control. This is Rainbow. GGDB. Over.
— Newport Port Control. This is Rainbow. My position is Pilot buoy No.2.1 drop pilot
Over.

— Newport Port Control. Nothing more. Out

3. Explain VHF prefix: MAYDAY
VHF. Card No. 9

1. How would you translate the ff. phrases:
MHe HyxHa noMouls. S Ha Menu.
BsI yxoguTe 3a nmpeeisl 3KpaHa MOETo JIOKaTopa.
IInaBaHME 3aKpBITO B ’TOM panoHE.
JlorimMaHckuii 60T Ha cTaHNU?
[IpuroToBbTE JOIIMAHCKUA TpaI C JIEBOTO OopTa.
KakoBa BUIMMOCTG B BalieM panoHe?
2. Complete VHF exchange:

— M/v Luxury KNVS. This is Marseilles Radio. Over.

— What is your ETA at pilot station? Over.

— Luxury. Pilot boat will meet you at pilot station in an hour. Over and out.
3. Explain VHF prefix: SECURITE

OTBeThI:
VHF.Card Nol
1.How would you translate the ff. phrases:




e | need help. I am aground.
e Navigation is closed in this area.
e s pilot-boat on the station?
¢ Rig pilot ladder on portside.
e The doctor from helicopter will look after casualties.
e What is the visibility in your position?
2.Complete VHF exchange:
— M/v Katerina JHFD. This is Malmoe Radio. Over.
— Malmoe Radio. This is m/v Katerina.
— Katerina. Advise your position. Over.
— My position is: bearing 123 degrees from North Point; the distance is 5 miles.
— Katerina. Nothing more. Out.
3.VHF prefix: MAYDAY is used for distress messages.

VHF. Card No. 2
1.How would you translate the ff. phrases:
You must keep radio silence on channel one six.
Where is anchoring position for me?
What is the position of vessel in distress?
Take command of search and rescue.
What is the wind direction and speed?
o Identify yourself by directing signal lamp at me.
2.Complete VHF exchange:
— M/v Rainbow. GGDB. This is Avonport Port Control. Over.
— Avonport Port Control. This is m/v Rainbow.
— M/v Rainbow. Advise your ETA Avonport. Over.
— My ETA Avonport is 20 hundred hours.
— Rainbow. Nothing more. Out.
3. VHF prefix: ~ PAN PAN is used for urgency messages.

VHF. Card No. 3

1.How would you translate the ff. phrases:

e You are obstructing the other traffic.

There is sufficient depth of water in this position.

Survivors flown off by helicopter.

My radar isn’t working.

Is it clear for me to enter the traffic lain?

e You must change the course for identification.

2.Complete VHF exchange:

— Newport Port Control. This is m/v Rainbow GGDB. Over.

— M/v Rainbow. This is Newport Port Control. Over

— Newport Port Control. This is Rainbow. May | enter the traffic lane? Over.

— You may enter the traffic lane in position bearing 123 degrees from North Point; the
distance is 5 miles .Over

— Newport Port Control. This is m/v Rainbow. | will enter the traffic lane in position
allocated by you. Nothing more. Out.




3. VHF prefix: SECURITE is used for safety messages.

VHF. Card No 4

1.How would you translate the ff. phrases:

e Abnormally low tide is expected.

Where can | take a pilot? At what time will a pilot be available?
What are my berthing instructions?

Indicate where the tugs will meet me.

You have anchored in a wrong position.

e You berth will be clear at 0 eight hundred hours.
2.Complete VHF exchange:

— Seaforth Pilot Station. This is m/v Angarsk GHFR Over.
— M/v Angarsk. This is Seaforth Pilot Station. Over.

— Seaforth Pilot station? This is m/v Angarsk. Shall | take a pilot while under way? Over.

— Because of the heavy traffic you will have to take a pilot while underway. Reduce your
speed up to 7 knots. Over.

— Roger. 1 will take a pilot while under way. Nothing more. Out.
3.VHF prefix: MAYDAY is used for distress messages.

VHF. Card No. 5

1. How would you translate the ff. phrases:

You are proceeding with dangerous speed.

There are pipe-laying operations in this position.

Is visibility expected to change?

Is it clear for me to enter the traffic lane?

Assistance is no longer required.

You must keep to starboard side of the channel.
2.Complete VHF exchange:

— The ship ahead of me. This is m/v Lucky NMVZ. Over.
— MI/v Lucky. This is m/v Gloria. Over.

— | intend to overtake you on your starboard. Advise you alter course to port. Over.
— Roger. | am altering my course to port. Over.

— | will overtake you on your starboard. Over and out.

3. VHF prefix: SECURITE is used for safety messages.

VHF. Card No. 6

1.How would you translate the ff. phrases:

e You are leaving my screen.

The vessel following wish to overtake you.

Abnormally low tide is expected.

Navigation is closed in this area.

Is shore based radar system available?

Where can | take a pilot? At what time will a pilot be available?

2.Complete VHF exchange:
— M/v Igarka MLFT. This is Liverpool Port Control. Over.
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— Liverpool Port Control. This is m/v Igarka. Over.

— Igarka. Advise your present speed. Over.

— My present speed is 12 knots. Over.

— Igarka. Nothing more. Out.

3.VHF prefix: MAYDAY is used for distress messages.

VHF. Card No. 7

1.How would you translate the ff. phrases:

e Istug assistance compulsory?

I am not under command.

Navigate with caution There is fishing gear ahead of you.

There are pipe-laying operations in this position.

Where can | take a pilot? At what time will a pilot be available?

What are my berthing instructions?

2.Complete VHF exchange:

— Newport Port Control. This is m/v Rainbow GGDB. Over.

— M/v Rainbow. This is Newport Port Control. Over

— Newport Port Control. This is Rainbow. May | enter the traffic lane? Over.

— You may enter the traffic lane in position bearing 123 degrees from North Point; the
distance is 5 miles .Over

— Newport Port Control. This is m/v Rainbow. | will enter the traffic lane in position
allocated by you. Nothing more. Out.

3.VHF prefix: PAN PAN is used for urgency messages.

VHF. Card No. 8

1.How would you translate the ff. phrases:

e You are obstructing the other traffic.

There is sufficient depth of water in this position.

Assistance is no longer required.

You must keep to starboard side of the channel.

Fairway speed is 8 knots.

e Do not overtake!

2.Complete VHF exchange:

— Newport Port Control. This is Rainbow. GGDB. Over.

— Rainbow. This is Newport Port Control.

— Newport Port Control. This is Rainbow. My position is Pilot buoy No.2.1 drop pilot
Over.

— Understood. You dropped a pilot. You may proceed. Over.

— Newport Port Control. Nothing more. Out

3. VHF prefix:  MAYDAY is used for distress messages.

VHF. Card No. 9

1.How would you translate the ff. phrases:
e I need help. I am aground.

e Navigation is closed in this area.
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e s pilot-boat on the station?
¢ Rig pilot ladder on portside
e What is the visibility in your position?
2.Complete VHF exchange:
— M/v Luxury KNVS. This is Marseilles Radio. Over.
— Marseilles Radio. This is m/v Luxury.Over.
— What is your ETA at pilot station? Over.
— My ETA at pilot station is 10 hundred hours. Over.
— Advise reduce your speed to 7 knots There is heavy traffic in the channel. Over.
— Roger. I am reducing my speed to 7 knots. Over.
— Luxury. Pilot boat will meet you at pilot station in an hour. Over and out.
4. VHF prefix: SECURITE is used for safety messages.
Kpurepun oueHox.
TecTbl, IpoBepoOYHbIe PAGOTHI, OIICHUBAIOTCS IO IMATHOALILHOM IIKaJIe:
«5» - mpaBWIbHO BHITIOJIHEHO 95 — 100% 3ananuii;
«4» - mpaBWIbHO BhIOJIHEHO 80 — 94% 3amanmuii;
«3» - npaBwIbHO BhITIONIHEHO 70 — 79% 3amanmii;
«2» - IpaBWIbHO BBINOJIHEHO MeHee 70% 3anaHuid.
KPUTEPUU OINEHKU:
I[J'I}I IINCBbMEHHBIX pa60T yqamuxcesa OupeACIAOTCA CICAYIOINE KPUTCPHUU OLICHOK.
OHeHKa «OTJIMYIHO» CTaBUTCHA, €CJIN. - pa60Ta BBIITOJIHCHA IMOJIHOCTBIO; - B IICPEBOAC OTPHLIBKOB
13 JIOIUHU HET CMBICIIOBBIX OIJ_II/I60K; -IpaBUJIbHO CACJIaHa paCI_I_II/ICI)pOBKa COKpaH_IeHI/Iﬁ Ha
KapTax;- IOKa3aHO XOpollee 3HaHNE MOPCKOW TEPMHUHOJIOTHH;- TPABUIIBHO YIIOTPEOIICHBI
MMpeajyioru, UCIOJb3yCMEIC B JIOLIUU ( BO3MOJXKXHBI OJTHA-ABC PA3JIMYHBIC HCTOYHOCTH, OIIUCKHU, HC
SABJIAOIIUECA CIICACTBUEM HE3HAHUA NJIU HCIIOHUMaHUS y‘IC6HOFO MaTepI/Iana).
O].[eHKa «XOopomio» CTaBUTCs, €CIIN: - pa60Ta BBITIOJIHCHA ITOJIHOCTBIO, HO JOMYIICHBI OJIHA-/IBC
HE3HAYUTENbHBIX OIIMOKHU TIPH MEPEBO/IE WIH paciu(dpPOBKE COKpAIEHUH.
O].[eHKa «YAOBJICTBOPUTEJIBbHO>» CTAaBUTCA, €CJIM: - JOITYIICHBI Oonee ABYX OIIO0K Ipu
nepeBojie, paciuppoBKe COKpAIICHUH, HO yUallluics BlIaJieeT 003aTEIbHBIMI YMEHUSIMH 110
IIPOBEPSIEMON TEME.
OlIeHKa «HEYTAOBJECTBOPUTECIILHO0» CTABUTCA, €CIIU: - JOMYIICHBI CYIIICCTBCHHBIC OIHI/I6KI/I,
IIOKa3aBIIMUC, YTO yqaumﬁca HEC BJIaACCT 00s3aTeNbHBIMU 3HAHUSIMHU 10 ,Z[aHHofI TEeMe B IIOJIHOU
Mepe. - paboTa rmoKasaa MoJTHOE OTCYTCTBHE Y yUaIIerocsi 00s3aTeNIbHBIX 3HAHUA U YMEHUH 110
IIPOBEPSIEMOU TEME.

TunosBble 3a1aHusl 1/ OLIEHKH OCBOEHUsI TeMbI 3.4 YnpaBJieHUe CyTHOM.
[TpoBepsiembie pe3yabTaThl 00yueHus 1t Temul: ¥ 1, 2, 3,4,5;3 1, 2;
®opmupyemsie: OK 1,2, 3,4,5,6,7,8,9,10; 1K 2.4, 2.6, 2.7

3apmanue 1 TEST
1.In compliance with what international document the ships are to be provided with the
International Standard Pilot Ladders?
a) The International Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for
Seafarers.

b) The International Convention for the Safety of Life at Sea.
¢) The International Regulations for Preventing Collisions at Sea.

2.The International flag “G” means:
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a) | require a pilot.
b) I need help.
c) I am not under command.
3.At what speed should the ship proceed to take the pilot aboard while underway?

a)
b)

c)

at reduced speed
at a speed not less than 20 knots.
at a speed not more than 16 knots

4. Who is responsible for the ship’s safety when the pilot is aboard?
a) The Harbor Master
b) The Captain
c) The Pilot
5.Tick off the international code signals concerning pilotage:
E (Echo), G (Golf), I (India), O (Oscar), U (Uniform), V (Victor), W (Whiskey), H (Hotel), J
(Juliet).
6.Match the following commands:

Try the engine! Stand by! Full speed ahead! Slow astern! Half ahead! Dead slow astern!
Finished with the engine! Starboard the helm! Port the helm! Steady so! Starboard
handsomely! Mind the helm! Follow the tug!
[TpurotoButhesa! Mansiii Hazan! Cambiit monabslid Boepen! OmnpoGosare Mamuny! CpenHuit
Briepen! Mammna 6ombiie He HyxkHa! Cambril manbiidi Hazan! CinenoBats 3a Oykcupom! [Ipaso
pyns! Tak nepxats! Ha pyne He 3eBats! JIeBo pyins! [lomany npaso!

Model: Port a bit! — ITomaiy neBo!

OTBETHI:

1) bi2)a;3)c;4)b;5) G H;

6)Try the engine! — Ompo6oBarte mammny; Stand by! — ITpurorosuts Mammuny!; Full speed
ahead! — IMoxuerit Biepen!; Slow astern! — Masrii nasan!; Half ahead! — Cpenumit
Brepen!; Dead slow astern! — Camsrii masbrit Hasan!; Finished with the engine! — Marmuna
oounbiie He HyxkHa!; Starboard the helm! — IIpaso pyns!; Port the helm! — Jlero pyins!;
Steady so! — Tak nepskars!; Starboard handsomely! — TTomany npaso!; Mind the helm! —
Ha pyne ne 3esats!; Follow the tug! — CrienoBats 3a 6ykcupom!

3ananue 2 TEST Passing Through Narrows and Canals

Ex.l. Translate:

1)

There is much shipping here; you should proceed with great caution.

There is a heavy traffic here; you have to reduce your speed to 15 knots.

The regulation speed in the canal is 12 knots.

What are your intentions?

| intend to overtake you on your starboard side.

The vessels should adhere to the International Regulations for Preventing Collisions at
Sea.

While proceeding through narrow channel a vessel should adhere to Rule No. 9.

What does Rule No. 9 read?

OTBeThI:
3/1ech HHTEHCUBHOE JIBUYKCHHE; BbI JIOJDKHBI CIIEI0OBATH ¢ OOJIBIIION OCTOPOIKHOCTBIO.
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2) 31ech HHTEHCHBHOE JIBU)KECHHE; BBI JIOJDKHBI CHU3UTH CKOPOCTH 110 15 y3I10B.

3) CkopocTh 10 npaBuiiaM B KaHaje 12 y3IoB.

4) KaxkoBbl Bamu nHamepenus?

5) s mamepeBatoch 00oiiTi Bac cripaBa mo 6opTy.

6) Cyna moipkHbI ciiegoBaTh npasmiam MITTICC.

7) Tlpu cnenoBaHuMu Yepe3 Y3KOCTH CYIHO JAOJDKHO ciefoBath npasmry Ne9 MIITICC.

1. | as far as practicable a. JeNaTh MPOMEPHI TIIyOHUH

2. | toreduce speed = to slow down b. He 0oJiee IBYX MUHYT

3. | to take soundings C. HACKOJIbKO 3TO MPAKTUYECKH BO3MOXKHO
4. | congested waters d. CYIHO Ha SIKOpe

5. | to take actions = to take steps e. JIBIDKEHUE B OJTHOM HaIpaBICHUH

8) Uro rmacur npasuiio Ne9?
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6. | the look-out

HaJJIeKalllui CUTHaI

7. | navigational lights

CHU3HUTH CKOPOCTH

8. | traffic separation scheme

CKOPOCTb HE JIOJKHA MPEBHIIATH 6 y3JI0B

9. | prolonged blast

IIPUHHUMATh MEPHBL

10. | to impede the passage of a vessel

00a SKOPS JOJIZKHBI OBITE TOTOBBI K

oTaue
11. | not more than 2 minutes k. BOJIbI C OJKUBJICHHBIM JBHXKCHHUEM CYI0B
12. | avessel at anchor I PBIOOIOBHOE CYHO MPSMO IO HOCY Y Bac
13. | the traffic is in one direction only M. | HECTH OrHH
14. | the appropriate signal N. | Iepxarbcs B CTOPOHE
15. | avessel aground 0. XOZIOBbIE OTHH
16. | the speed mustn’t exceed 6 knots p. CYJTHO Ha MeJH
17. | both anchors must be ready to let go g. BIIEPEICMOTPSAIIHI
18. | afishing boat is dead ahead of you r. NPEISITCTBOBATh JBIKCHUIO CYIHA
19. | to carry lights S. NPOJIOIKUTEIBHBIN TYI0K
20. | to keep clear of t. cXxeMa pas3JIeNiCHHsI TBUKCHUS
Ex. 2. Put the right number
No. English Russian
1. | asfar as practicable a. JIeNaTh MPOMEPBI TITyOHUH
2. | to reduce speed = to slow down b. He 0oJiee IBYX MUHYT
3. | to take soundings C. HACKOJIbKO 3TO MPAKTHYECKH BO3MOMKHO
4. | congested waters d. CYIHO Ha SKOpe
5. | to take actions = to take steps e. JIBUDKCHHE B OJIHOM HaIpaBJICHHUH
6. | the look-out f. HaJIeXKallil CUTHAII
7. | navigational lights g. CHHU3UTH CKOPOCTh
8. | traffic separation scheme h. CKOPOCTh HE JIOJKHA TPEBBIIATE 6 y3JI0B
9. | prolonged blast I. IPUHUMATh MEPBI
10. | to impede the passage of a vessel J. 00a SKOpsI TOJKHBI OBITH TOTOBBI K
oTaaye
11. | not more than 2 minutes k. BOJIBI C 0)KHMBJICHHBIM JIBYKEHUEM CY/IOB
12. | avessel at anchor l. PBIOOIOBHOE CYTHO MPSIMO 10 HOCY Y Bac
13. | the traffic is in one direction only M. | HECTH OTHHU
14. | the appropriate signal N. | aepXaTbCs B CTOPOHE
15. | avessel aground 0. XOJIOBBIE OTHU
16. | the speed mustn’t exceed 6 knots p. CYJIHO Ha MEJIH
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17. | both anchors must be ready to let go BIEPEICMOTPSIIHAN

18. | afishing boat is dead ahead of you IPEMSITCTBOBATH JABMKCHUIO CY/IHA

19. | to carrv liahts IDOIOILKATENBHBIN TVIIOK

[l 2N l(e)]

20. | to keep clear of cXxeMa pasJelICHHs JBHKEHUS

Otsetsr:l) C; 2) 0; 3) a; 4) k; 5) 1;6) q; 7) 0; 8) t; 9) s; 10) r; 11) b; 12) d; 13) e; 14) f;
15) p; 16) h; 17) j; 18)I; 19) m; 20) n

TEST
What essential points should be taken into account when passing through narrows and
canals in general? Ask each other questions to investigate the issue.
1. How should a vessel proceed through narrows?
Why should she take soundings from time to time?
2. What regulations must the Captain adhere to?
Which side of a channel is the ship to keep to?
3. May ships overtake one another in narrows?
4. May ships cross a narrow channel or fairway?
5. What do we mean when we say “the vessel is under way”?
What lights shall a vessel under way exhibit?
6. May ships anchor in a narrow channel?
What lights shall a vessel exhibit when at anchor?
OTBETHI:
1) A vessel should proceed with great caution and reduce her speed. Soundings must be
taken from time to time to avoid running aground.
2) All navigators must strictly adhere to International Regulations For Preventing Collisions
at Sea. The vessel should keep to one side of a channel, in most cases to starboard side.
3) According to Rule 9 of the International Regulations for Preventing Collisions at Sea in
narrow channel or fairway the overtaking can take place only if the vessel to be overtaken
permits safe passing of the vessel intending to overtake her. She must sound the
appropriate signal prescribed in Rule 34.
4) According to Rule 9 a vessel shall not cross a narrow channel or fairway if such crossing
impedes the safe passage of another vessel.
5) According to Rule 23 of the International Regulations For Preventing Collisions at Sea a
power-driven vessel underway shall exhibit:
— a masthead light forward
— a second masthead light abaft and higher than the forward one
— sidelights
— a sternlight
6) According to Rule 9 of the International Regulations For Preventing Collisions at Sea any
vessel shall, if the circumstances admit, avoid anchoring in a narrow channel.
And if at anchor according to Rule 30 a vessel shall exhibit where it can best be seen:

— an all-round white light or one ball in the fore part
an all-round white light at or near the stern and at a lower level.

3apanme 3 TEST
Variant |
I. Complete the sentences:
1. Flag “G” means....
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2. A vessel at anchor at night shall carry....
3. After anchoring the watch officer....
4. The ship’s headway is used....
Il. Translate into Russian
1. Taking a tug is compulsory here.

2. The depths in the entrance to the port are not sufficient for our draft.

Variant 11

I. Complete the sentences:
1. If the wind is strong the pilot is usually taken aboard.
2. Passing through narrows and canals a vessel should....
3. Both anchor....
4. A heaving line is passed ashore and then....

Il. Translate into Russian
1. There is a good holding ground here.
2. How many propellers has your ship?

Variant 111

l. Complete the sentences:
Ships may call for a pilot by radio or....
In narrow places ship are not allowed.
Ships may anchor either ... or ....
All the mooring lines should be....
Il. Translate into Russian
1. There is heavy traffic in this channel.
2. We shall wait for the tide until sunset.

N

Variant IV
I1l.  Complete the sentences:
Pilot boat uses a ... to make fast to the ship.
After mooring ... on all the lines.
The watch offices marks the ship’s position....
A vessel is underway when....
IV.  Translate into Russian
1. We shall moor at berth Ne5.
2. Is it compulsory to take a tug for entering the port?

b=

Variant V
V. Complete the sentences:

1. The ships should adhere to ... to avoid accidents.
The pilot uses ... to board the ship.
... the ship should double up the lines.
If there is a strong current a ship should be....
VI.  Translate into Russian

1. We must keep to starboard side of the canal.

2. There are several strong currents in this harbour.

o

Variant VI
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VII.  Complete the sentences:
... must determine how much of chain should be paid out.
If the ship has too much headway....
A pilot may board the ship either ... or ....
. In fog ships must use ... signals.
VIII. Translate into Russian
1. Thereis a lot of traffic in the harbour.
2. The ship may overtake us on our portside.

Mwnpe

OTBETHL.

Variant |

. Complete the sentences:

1. Flag “G” means “ I require a pilot”.

2. A vessel at anchor at night according to Rule 30 a vessel shall exhibit where it can best be

seen:
an all-round white light or one ball in the fore part
an all-round white light at or near the stern and at a lower level.

3. After anchoring the watch officer must take anchorage bearings and soundings and enter

this information into the log-book.

4. The ship’s headway is used to bring her alongside the wharf.

1. Translate into Russian

1. Bszsarue momMana 00s13aTeIbHO.

2. TI'myOuHBI Ha BXOJIe B TOPT HEAOCTATOUHBI JJIsl HAIIIEH OCAIKH.

Variant 11
I Complete the sentences:
1. If the wind is strong the pilot is usually taken aboard from the lee side.
2. Passing through narrows and canals a vessel should proceed with great care and reduce
her speed.
3. Both anchors must be ready to let go.
4. A heaving line is passed ashore and then a head rope, a bow spring and two breast lines
are run out from the ship and secured to bollards ashore.
1. Translate into Russian
1. 3aece TpyHT XOpPOWIO AEPKUT AKOPA.
2. Cxonbko BUHTOB y Bamtero cyana?

Variant 111
I Complete the sentences:

1. Ships may call for a pilot by radio or by hoisting a signal.

2. In narrow places ship are not allowed to overtake each other.
3. Ships may anchor either inside or outside the harbor.

4. All the mooring lines should be ready for use.

1. Translate into Russian

1. B xanajie UHTEHCUBHOE ABMKEHUE.

2. Hawm npupercs »aath 10 3aKaTa COJHIIA.

Variant IV
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l.
1
2
3.
4.
|
1
2

Complete the sentences:

Pilot boat uses a boat rope to make fast to the ship.

After mooring rat-guards should be placed on all the lines.

The watch offices marks the ship’s position on chart.

A vessel is underway when she is not at anchor, or made fast to the shore or aground.
Translate into Russian

Mpg1 6yaem mBapToBaThes y mpudana NeS.

B3ssitue Oykcupa o0s3aTennbHO MTPU BXOAE B IOPT?

Variant V

1.

NP =W

Complete the sentences:
The ships should adhere to the International Regulations for Preventing Collisions at Sea
to avoid accidents.
The pilot uses a pilot ladder to board the ship.
In stormy weather the ship should double up the lines.
If there is a strong current a ship should be stem on to the current.
Translate into Russian
MBI IOJKHBI IEpKATHCS TPABOM CTOPOHBI KaHAJIA.
B nopty (B raBaHu) HECKOJIBKO CUIIBHBIX TEUCHUIA.

Variant VI

l.
1.
2.

3.
4

1.
1.
2.

Complete the sentences:
The watch Officer (the Captain) must determine how much of chain should be paid out.
If the ship has too much headway it should be stopped by backing the ship with the
engine or by letting the anchor go.
A pilot may board the ship either near the pilot station or in the offing.
In fog ships must use sound signals.
Translate into Russian
B nopty (B raBaHN) HHTEHCUBHOE JIBUKEHHE.
CynHo MokeT 000TrHaTh HAC 1O JIEBOMY OOpTY.

Kpurepun oneHox.

Onen

TecTbl, NpoBepoYHbIe pad0ThI, OLEHUBAIOTCS MO MATUOAIIHLHOM IIKaJIe:
«5» - npaBUIIbHO BBINOJIHEHO 95 — 100% 3ananuii;

«4» - mpaBuIIbHO BhITIOJIHEHO 80 — 94% 3amanmii;

«3» - npaBUJIbHO BbINIOJIHEHO 70 — 79% 3amanmuii;

«2» - IpaBWIBHO BBINOJIHEHO MeHee 70% 3amaHuii.

OYHBbIC MaTEpUaJIbI AJH HTOrOBOM aTTeCTalum 110 y‘lBﬁHOﬁ AUCHHUIIINHE TJIA

nposeaenus @K 3a V cemectp (I11 kypce)
Test-paper
Variant 1

Tick off the right variant.

I. Handling of a ship.

1) Who is responsible for the safety of the ship when the pilot is aboard?
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a) the Officer of the Watch;
b) the pilot;
c) the Captain.
2) In which case shall a vessel exhibit two all-round white lights and two red
lights disposed vertically?
a) when at anchor;
b) when aground,;
c) when underway.
3) Why should a vessel have sufficient room at the anchorage?
a) to swing with the tide without striking another vessel,
b) to take soundings from time to time;
Cc) to take bearings.
4) What should be done if the ship has too much headway?
a) itshould be stopped by backing the ship with the engine or by letting
the anchor go;
b) it should be increased;.
c) itshould be the same.
5) Whose assistance is required to take a ship into the dock?
a) of the Harbour Master;
b) ofatug;
c) of alife-boat.

Il. Bridge equipment.
Log is used for.......... a) measuring water depth;
b) monitoring other ships’ movement;
C) measuring speed.
Variant 2

Tick off the right variant.

I. Handling of a ship.

1) What does the flag “Golf” mean?
a) | have a pilot on board;
b) I require a pilot;
¢) | am not under command.

2) In what case shall a vessel underway sound a prolonged blast at intervals of

not more than 2 minutes?

a) in fog, mist, falling snow or rainstorm;
b) when there is a pilot on the bridge;.
c) ifthere is a strong current.

3) Who usually determines how much of chain should be paid out?
a) the boatswain;
b) the Master;
c) the pilot.

4) Where are rat-guards placed?
a) on deck;
b) at the ladder;.
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c) on all the lines.
5) Why should the towing and towed vessels communicate with each other?
a) to coordinate their actions;
b) to anchor;
c) to take soundings from time to time.

Il. Bridge equipment.
Radar is used for.......... a) measuring water depth;
b) monitoring other ships’ movement and to

determine own ship’s position;
c) measuring speed.

Tunoswle 3a7aHud 1M OLIEHKH ocBOeHHUs TeMbl 3.6 O0ecnmeyenne 0e30MacHOCTH
mopenaaBanus.lIpasuaa MIIIICC-72

[TpoBepsiembie pe3ynbTaThl 0OyueHus ans Temsl: ¥ 1, 2, 3,4,5;3 1, 2;
dopmupyemsie: OK 1,2, 3,4,5,6,7,8,9,10; 1K 2.4, 2.6, 2.7

3ananue 1 Translate the following Notices to Mariners:

I. CHINA, South - East Coast - Depths; Bridge; Port developments.
1. Mariners are advised that depths have increased by up to 4m in the vicinity of the Bar (23°
18'N, 116° 46'E)
2. A bridge has been established with a vertical clearance of 46m between positions 23° 19'
N, 116° 44" E.
Numerous changes to quays, jetties and anchorages have taken place within Shantou Gang.
I1.NORWAY, West Coast - Asgard Oil Field - Obstruction; Moored storage tanker.
In connection with the development of the Asgard Oil Field the following activities have taken
place:
1. An obstruction, least depth 30 metres, has been installed in position 64° 07 -88 N., 6° 51 -
95 E. marked by a light-buoy, FI(8)60s.
2. A storage tanker, “Asgard C”, is moored in position 1.
3. A guard vessel will be on station within the area and mariners are requested to follow
instructions when navigating in the vicinity.
I1l. CHINA, South - East Coast - Depth; Buoyage; Leading lights; Port development.
1. Mariners are advised of the following:
a) Depthsin the southern part of Shanwai in the vicinity of Pinging Hu (22° 45 -57 N.,
115° 22-10 E) are up to 2 metres shoaler than charted.
b) Leading lights have been established in position 22° 45'172 N,, 115°21'-979E.
C) Mooring buoys exist in Pinging Hu.
d) Port development have taken place in Pinging Hu.
2. These and other changes will be included in the next New Edition of Chart 1372.

Otserhl.
l. Kuraii, riryOnHBI Ha I0T0-BOCTOYHOM N00epesKbe; MOCT; IOPTOBOE CTPOUTEIbCTBO
(pa3Burue).

49



1. MopennaparensmM coofIaeTcs, 4To IIyOUHHI B paiioHe oTMenH (6apa) B KOOpAUHATAX
(23° 18' ceBepHoO# mUPOTHI, 116° 46' BOCTOUHOI AOATOTHI) YBEITUYCHBI 10 4 METPOB.
2. MoCT ¢ BEepTUKAIILHBIM 3a30pOM (BBICOTOI) 46 METPOB COOPYKEH B IO3UILIMH MEXKILY
koopauHatamu 23° 19' ceBepHoit mupotsl, 116° 44' BOCTOUHOM TOATOTHI.
3. BoJblye nepeMeHsl, Kacalomuecs IpUYaioB, MOJIOB, SKOPHBIX CTOSHOK IIPOM3OILIH B
paiione SG.

1. Hopgerus, 3anagnoe nodepe:xxbpe; MecTo pa3padoTKu He)TAHOTO MECTOPOKIEHUS

Acrapa; npensiTcTBUe; TaHKEP HAKOMHUTEb.

B cBs3u ¢ pa3zpaboTkoil HepTIHOrO MECTOPOXKACHUS Acrap/, MPOU3OLLTH CISIYIOIIHE PabOThI:

1. IpensarcTeue ycranoBneHo Ha HauMeHbIel rTyoune 30 MeTpoB B mo3umuu 64° 07 -88
N., 6° 51 -95 E.; 0603HaueHO CBETAIINM OyeM, ¢ KOTOPOTO BBICTABIISICTCS TPYIIIOBON
po0JIeCKOBLII OrOHb (8 MPOOIIECKOB B IpymIie) ¢ mepruoaoM 60 cexyH/I.
2. TaHkep HAKONMTENb YCTAHOBJIEH B HO3ULMH, YKA3aHHOI B ITyHKTE 1.

3. CTOpO)KCBOG CYAHO HECCT ACKYPCTBO B 3TOM pa1710He " K MOpsAKaM 06pa111a}0TC}1 C
HpOCB60ﬁ CJICOO0BAaTh BCEM MHCTPYKIHAM IIPHU IIJIABAHUHW B 3TUX KOOPpAWHATAX.

I1l.  Kwuraii, riay0unbl Ha 10r0-BOCTOYHOM N00EPEKbe; CHCTEMA OIPAKICHHS OysIMH;
CTBOPHBbIE OTHU; MIOPTOBOE Pa3BUTHE (CTPOUTEIbCTBO).
1. MopermuiaBaTesnsiMm cOOOIIAETCS O CICTYIOIIEM:
a) ['myOuns! B roxxHON yactu S B parioHe PH B mo3unuu
(22°45 -57 N., 115° 22-10 E) no 2-x MeTpOB MEHbIIIE, YEM Ha KapTe.
b) CtBopHBIe OrHU ycTaHOBIEHBI B o3uimu 22° 45'172 N,, 115°21'-979E,
c¢) llIBapToBsie Oyu ecth B PH.
d) B PH umerno MecTo mopTOBOE CTPOUTEIHCTBO
2. OTH 1 Ap. IepeMeHbl OyIyT BKIIFOUSHBI B HOBOE U3/JaHNe KapThl 1372.

3amxanme 2 Discuss the main points of the International Conventions.
INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE S AFETY OF LIFE AT SEA
(SOLAYS)

International Convention for the Safety of life at Sea includes a great amount of requirements to
the ship’s construction and equipment which are aimed at protecting of life at sea.

Special attention is paid to machinery and electric installations.

A lot of attention is paid to such problems as fire protection, fire detection and fire
extinction both for passenger and cargo ships, especially for takers.

Chapters 3 and 4 are devoted to life-saving appliances, radio and telephone equipment of a
ship.

A separate chapter contains the requirements to Safety of Navigation.
INTERNATIONAL CONVENTION ON STANPARDS OF TRAINING,
CERTIFICATION AND WATCHKEEPING FOR SEAFARERS (STCW)

The revised STCW Convention is the most important development concerning the
improvement of maritime safety. The new Convention should do much to increase safety of life
at sea and the protection of the oceans from pollution. The changes to the Convention constitute
a comprehensive package of measures designed to improve standards of competence globally.
The amendments came into force in 1997. It contains the new responsibilities for shipping
companies, new uniform standards of competence, new measures to ensure implementation by
governments.

THE INTERNATIONAL REGULATIONS FOR PREVENTING
COLLISIONS AT SEA
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The volume of international transportation of cargoes by sea, the number of transport
vessels is growing rapidly from year to year. The sailing of so many vessels in the world’s
oceans and seas evolved many new problems. To avoid many perils and accidents at sea it
became necessary to coordinate their activities. That’s why the new International Regulations for
preventing Collisions at Sea were adopted by the Inter-governmental Maritime Consultative
Organization (now called IMO). They were discussed, completed and approved, and then
became a compulsory law. To minimize the risk of collision, navigators should study the
regulations carefully and apply them in any given situation.

BonpochI /151 HTOTOBO#i aTTECTAIMHU 10 Y4eOHOMH TUCHUTINHE 1JIs1 TPOBEIEeHUSA
nuddepenunpoBannoro 3auéra 3a VI cemectp (111 xkype)

1. Speak on : Taking a pilot a board

2. Speak on : Passing through narrows and canals
3. Speak on : Anchoring

4. Speak on : Mooring

5. Speak on : Towing

IlepeBenuTe HA AHTIHICKUI A3BIK HCNOAB3Ys cTanaapTHBIE ¢pa3bl u3 STANDARD
MARINE NAVIGATIONAL VOCABULARY

Bbl 3aTpyaHsiere qBuKEHHE.

['my6una 31€ch JOocTaTOvHAas.

CrniaceHHbI€ ylieTeNny Ha BEpPTOJIETE.

Moit pagap He paboTaer.

be3omnacHo 1y 17151 MEHsI BXOAUTD B [10JIOCY ABMXKEHUS?
BbI 10JKHBI H3MEHUTH KypC Ul OIIO3HABaHUS.
Oxunaercs HEOOBIYHO Majiasi BOJA.

I'te 1 xorga MOXKHO IOJTyYUTh JIOIIMaHa?

Kakue OynyT yka3aHus 1o mBapToBKe?

VYkaxwure, riae OyKCUpbl BCTPETAT MEHSL.

Bbl cTanu Ha sikOpb B OIIMOOYHON MO3UIUH.

Bam npuuain 6yzer cBo6oieH B § 4acos.

BbI cienyere ¢ 0rmacHON CKOpPOCTBIO.

3nech BeayTcsl paboThl MO YKIIaJAKe TpyOOonpoBoa.
Oxupaercst 11 U3MEHEHHE BUIMMOCTH?

[Tomorirs Gostblie HE HY)KHA.

BbI 107KHBI IepKaThCs TPABOM CTOPOHBI KaHAJIA.

Bbl yxonuTe 3a penesnsl 3kpaHa MOETro JoKaTopa.

CyaHo, crnegyroliee 3a BaMy, jkeiaeT 000rHaTh Bac.
ITnaBaHMe 3aKpbHITO B ’TOM paiioHE.

Hoctynna nu BPJIC?

[Tomormrs OykcupoB obs3aTenbHa?

A He ynpaBisoCh.

CrnenyiiTe ¢ OCTOPOXXHOCTHIO. Briepeu Bac - pbIOOJOBHBIC CETH.
CkopocTb Ha ¢apBatepe 8 y3I0B.

He o6ronsrs!

Bbl 10mKHBI cOOMIOIATH paguoMoTyaHue Ha 16-M KaHase.
I'ne MBI 1OTKHBI CTaTh Ha AKOPh?
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KaxoBa nmo3unus cyaHa, Teprsiero oeacreue?

[IpumMuTe KOMaHI0BaHHUE ITOMCKOM U CIIACEHUEM.

KakoBo HanpapiieHue 1 cuiia BeTpa?

O06o03HaubTe ceOs1 HAIIPABJICHUEM CUTHAJILHOM JIaMITbl HA MEHS.
MHe Hy>KHa noMolIllb. S Ha MeH.

IInaBaHME 3aKpBITO B ’TOM panoOHE.

JlormmaHckuii 60T Ha cTaHIUA?

[TpuroToBHTE JTOIMAHCKUN TPAII C JICBOTO OOPTA.

KakoBa BuuMOCTh B Bailiem paiioHe?

Tunosble 3aaHus 11 OLeHKH 0cBoeHUsi TeMbl 4.1 Opranusanusi rpy30BbIX padoT.
I'py30Bble TOKYMEHTHI.
[IpoBepsiembie pe3ynbTaThl 00yueHus uist TeMsl: Y 1, 2, 3, 4, 5; 3 1, 2; ®opmupyemsie: OK
1,2,3,4,5,6,7,8,9,10; IIK 2.4, 2.6, 2.7
3apanue 1
SHIPPING DOCUMENTS
Tick off the right variant:

1. |is a document in accordance with which the | . | The Cargo Plan
cargo is delivered on board the ship.

2. | is a document containing complete specification | p, | The Shipping Order
of the goods loaded by the ship.

3. |is a document signed by the Chief Officer, | ¢. | The Bill of Lading (B/L)
acknowledging the receipt of cargo on board
ship.

4. |is a document, which is exchanged for the | d. | The Charter Party
Mate’s Receipt. It confirms that the cargo is
received on board ship. It contains information
about the name of the shipper, the ship’s name,
full description of the cargo, port of loading and
discharging, full details of freight, name of
consignee, etc.

5. | is the written or radio statement of the Captain | e, | Mate’s Receipt
that the vessel is in all respects ready for
loading/discharging.

6. | is a document which shows the clear disposition | f, | The Notice of Readiness
of each cargo piece on board ship.

7. |is an agreement with the shipowner for the | g. | Cargo Manifest
carriage of the goods. It is a printed document
specifying the terms and conditions under which
the shipowner carries cargo for freight.

OTBETDI:1b; 2g; 3e; 4c; 5f; 6a; 7d

3ananue 5:TEST
1) In time charter, the Master is particularly concerned with:
a) Lay time, dispatch money and demurrage;
b) Cash advance, crew list, medical report;
¢) Requisition, provision and dry dock;




d) Demurrage, seniority bonus and charterer bonus.
2) A document served by the Master to the Charterers informing them that the vessel is ready
to load according to the terms outlined in Charter Party:
a) Notice of Readiness;
b) Arrival Notice;
c) Dispatch Advice;
d) Timesheet.
3) On a voyage charter party, when the charterer loads or discharge his cargo in less time than
the number of days allowed, he earns:

a) Demurrage;
b) Dispatch money;
c) Overtime;
d) Lay days.

4) Bill of Lading could be which of the ff.:
a) A contract;
b) A receipt;
c) A negotiable instrument;
d) All of these.

5) The charter party that does not specify the kind of cargo or port of destination is:
a) Fixed charter;
b) Blind charter;
c) Open charter;
d) Time charter.

6) A detailed statement of a vessel’s cargo which includes all data regarding the shipper,

consignee and cargo quantity.
a) Cargo Manifest;
b) Cargo list;
c) Bill of Lading;
d) Mate’s receipt.

7) If the charterer or consignee detains the ship beyond the agreed No. of lay days or where
the lay days are indeterminate, detains her for unreasonable time, he will be in breach of the
charter party so that the shipowner will be entitled to:

a) Overtime;
b) Demurrage;
c) Dispatch;
d) Lay days.
8) A charter term where in a sum is payable to the shipowner when the charterer has failed to
load a full and complete cargo in accordance with the provision of the contract:
a) Maritime lien;
b) Deadweight;
c) Dead freight;
d) Dispatch money.
9) A charter where the vessel is leased to another person or company for a definite period,
where he operates the vessel as though it is one of his own fleet is:
a) Time Charter;
b) Voyage Charter;
c) Demise Charter;
d) Open charter.
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10) After making certain that the count, description and apparent condition of cargo with the
mate’s receipt, who will sign for the Bill of Lading?
a) Chief Officer;
b) Supercargo;
c) Master;
d) Watch Officer.
11) This expression describes the No. of days allowed by a charter party for loading and
discharging of cargo:
a) Lay days;
b) Running days;
c) Weather working days;
d) Working days.

12) When a vessel broke down, aground or had sustained any damage which prevents cargo
operations therefore causing delay to the sailing of vessel, she is “off-hire”. Off-hire is most
likely mentioned in:

a) Voyage Charter;
b) Time Charter;

c) Lease Charter;
d) Bareboat charter.

13) Bill of Lading, Charter Party, Special Agreement and Parcel tickets are convenient forms
of documents embodied in:

a) Contract of Affreightment;
b) Notice of Readiness;

c) Damage and R Report;

d) Berth terms.

14) A Bill of Lading which does not contain a qualification clause in the Bill of Lading as to

apparent good order and condition of cargo:
a) Shipped Bill of Lading;
b) Clean Bill of Lading;
c) Through Bill of Lading;
d) Clouse Bill of Lading.
15) Detention of a vessel by the charterer or receiver of the cargo in loading and unloading
beyond lay days allowed in the charter party is :
a) Lay days;
b) Dispatch;
c¢) Demurrage;
d) Overtime.

16) If vessel is to be operated by the charterer, who is to hire the crew, pay all expenses of

operation and in general exercise command over the vessel as the owner, the charter is called:
a) Voyage charter;
b) Time charter;
c) Bareboat or demise charter;
d) None of these.

17) A receipt signed by the Chief Mate signifying that cargo has been received on board:

a) Bill of Lading;
b) Mate’s receipt;
c) Delivery receipt;
d) Dock receipt.
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18) A Bill of Lading which is issued for goods actually shipped on board:
a) Clause Bill of Lading;
b) Shipped Bill of Lading:
c) Through Bill of Lading;
d) Clean Bill of Lading.
19) The time allowed in the charter party for loading and discharging of cargoes is called:
a) Dispatch;
b) Lay days;
c) Demurrage;
d) Days of readiness.
20) Which of the ff. bills of lading is always negotiable?
a) Straight Bill of Lading;
b) Order Bill of Lading;
c) Through Bill of Lading;
d) Open Bill of Lading.

21) The shipowner’s lien for freight and other charges on goods shipped under Bill of Lading

is under the:
a) Time Charter;
b) Voyage Charter;
c) Demise Charter;
d) Bareboat Charter.

22) A Bill of Lading showing the goods consigned directly to a person or firm, that is not

negotiable is:
a) Order Bill of Lading;
b) Straight Bill of Lading:
c) Open Bill of Lading;
d) Clean Bill of Lading.

23) A Bill of Lading is:

a) A receipt of cargoes loaded;
b) A receipt of money in freight;
c) Manifest of cargo to be loaded,;
d) List of cargoes loaded.

24) These expressions mean consecutive calendar days counting from midnight to midnight,
and unless contract or custom dictate otherwise, includes Sundays and holidays whether work
actually done at the port or not:

a) Days and running days;

b) Weather working days;

c) Lay days;

d) Sundays and holidays excepted.

25) What is a negotiable document, a prima facie evidence of shipment of goods on board a
particular vessel, and its legal importance consists in the fact that is a receipt for goods, a
contract of carriage, and a title to property?

a) Bill of Lading;
b) Mate’s Receipt;
c) Delivery receipt;
d) Invoice.

26) The owner of the vessel must keep the ship in a seaworthy condition, and hire may cease
when the vessel becomes unfit to perform her voyage. This is true with:

55



a) Voyage Charter;
b) Time Charter;
c) Bareboat Charter;
d) Demise Charter.
27) Which is considered incorrect as accepted standard charter party?
a) Pandiman;
b) Centrocon;
c) Medcon;
d) Gencon.
ANSWERSI1.c; 2. 3;3.b;4.d;5.¢;6.a; 7.b;8.c¢;9.4;10.c; 11. a; 12.b; 13. a; 14. b; 15. c; 16.
c; 17.b; 18. b; 19. b; 20. b; 21. b; 22. b; 23. a; 24. a; 25. a; 26. b; 27. a

Tumnossble 3a1aHus 1J15 OLEHKH 0CBOeHUsI TeMbl 4.2 /leoBasi mepenucka
[TpoBepsiembie pe3ynbraTsl 00y4denus aus temel: Y 1, 2, 3, 4, 5; 3 1, 2; ®opmupyemsie: OK 1,2,
3,4,5,6,7,8,9,10, 11K 2.4, 2.6, 2.7

3ananue 1 Translate the following Notices of Readiness from Russian into English.

1) ITopr HMara” ”
['ocnozam
VYBaxaemsle rocronal
[Toxxanyiicra, MPUMUTE K CBEICHHUIO, 9TO T/X ” 10J1 MOUM KOMaHJIOBaHHEM
npuObLT Ha peiia mopTa (4ucino, Mecsll, TOA) B 4acoB, HOJIYYHII CBOOOAHYIO
MPAKTHKY (JaTa) B 4acoB, OIIBAPTOBAJICS K pUYAILY (1ata) B 4acoB U
(TaTa) ¢ 4yacoB BO BCEX OTHOIIEHUSX T'OTOB I'PY3UTh (BBITPYKaTh) IPy3 B
COOTBETCTBHUU C YCIOBUSMH YapTepa OT 201 rona
C yBaxenueMm, Kanuran 1/x “ ”
Bpyuen:  (mara) B (Bpems)
I'py3ootnipaBuTens —

I'py3ononyyarens [Tognuce

2) YBaxkaemsble rocroja!
[Toxanyiicta, MpUMUTE K CBEJICHUIO MPUOBITHE T/X “  ” B IOPT B 4acoB
“ 7 201 rona. CynHO BO BCE€X OTHOILLIEHUSX TOTOBO HaYaTh MOTPY3KY (BBITPY3KY)
MIOJIHOTO Ipy3a TOHH. Cy/IHO 3aKOHYMJIO UMMHIPALIMOHHBIE U TAMOKECHHbIE
dbopManbHOCTH B 4yacoB 7 201 .
C yBaxenueMm, Kamuran 1/x” ”

OTBETbI:
1. Port Date 201
Dear Sirs!
Please be advised that m/v “ ” under my command arrived in the roads of the port of
on the at hours, received free pratique on the at
hours, berthed on the at hours, and on the from hours, is in
every respect ready to load/discharge cargo of in accordance with all terms and
conditions of the Charter Party dated 201
Yours faithfully, Master of the m/v * ”
Handed on the at hours
Shipper Receiver (Signature)
2. Dear Sirs!
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Please be advised of the arrival of the m/v in the port of _at hours, “ 201 . The
vessel is in every respect ready to commence the loading/discharging of the full cargo of
tons. Vessel completed immigrations and customs formalities at __ hours,
“or 201 .
Yours faithfully, the Master of the m/v” ”
3ananue 2: Translate business letters from Russian into English:
1. [IncbMO KaNUTAHA 0 J0CTABKE JOKYMEHTOB, OATBEPKIAIOIINX CYyI0BbI€ PACX0/IbI

VBaxaemble rocrozal

B cooTBercTBUH C YKa3zaHNuEeM MOHUX CYHOBJIAACIIbICB U C LICJIbIO OIJIaThl CHETOB B
KpaTyaiiime CpoKH, a TaKKe Ul Halllero y4eTa, mpoury Bac Bpy4uTs MHE IOATBEPKAAOLINE
JAOKYMCHTBHI, KaCAOIIHNECA BCEX pacX0a0B, IOHECCHHBIX MOUM CYJIHOM B Bamewm IMopTYy 1A
aKUENTUPOBAHUS O OTXOJa Cy/IHa B PEIAC.

MaHe Taxxe HCO6XOI[I/IMO IMMOJIYYHUTb KOIIMU BCCX TaKUX JOKYMCHTOB. Ecnu o OIIPpCACIICHHBIM
INpuiruHaMm Br1 HEe MOKeTe ITOITHOCTBIO OCYIICCTBUTDH BBIICYIIOMAHYTOC, TO 4 ITPOLIY Bac B
IMUCbMCHHOM BUC YBECAOMUTHL MCHS, KAKUC NOIMOJHUTCIIBHBIC pACXOAbl UMCHOTCA U UX CYMMBI.

3apanee 6naromapro. C yBakennem Kannran /X
2. O HaiiMe TaJIbMaHOB /ISl CYeTa rpy3a

VBaxaemble rocroza!l

B coorBercTBUH ¢ 00bI4aeM Bartiero [mopTa npoiry HaHsATh 3a Halll CYET TaAJIbMAaHOB MeCTHOU
KOMIIAaHUH I CYETa Ipy3a CO CTOPOHBI CYIHA.

C yBaxxeHueMm
3. O 3aka3e cBepXypo4HOii padoThbI

YBaxxaeMble rocnona!

[Toxainyiicta, HIOTOBOPUTECH CO CTUBUIOPHON KOMITAHUEH O CBEPXYpOUYHOU pabote ¢
49acCoB 10 MOJIYHOYHN Iroun T'0 9ucCJia CCro MeCiAla B TPrOMax No

CBepxypouHbI€ Ipy34lKaM U BCE JOTOIHUTEIbHBIE PACX0/Ibl OIUIAUYMBAIOTCA 3a CUET Cy/IHA
(TOpPOBHY pacHpeAeISIFOTCS MEXIY TPY30I0IydaTeIsIMU U CYI0OBIAACIIBIIEM).

C yBaxxeHueMm

OTBeThI:

1.

Dear Sirs!

In compliance with my Owner's instructions and in order to achieve the payment of all accounts
within shortest limits of time and also for our files you are kindly requested to hand roe over the
vouchers covering all expenses sustained by my vessel in your port for the acceptance prior to
ship's sailing.

A copy of each such document should be attached. Should your goodselves be unable for any
reason fully to comply with the above please inform me in writing what the additional expenses
and amounts are.

Thanking you in advance.

Yours faithfully,
Master of the m/v ™
2.

Dear Sirs!
In compliance with the established custom in your port | would kindly request you to employ for
our account tallymen of local Company to keep the tally.

Your faithfully

3.
Dear Sirs!
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Please make arrangements with stevedoring Company for overtime works from ... till midnight
...thand ... th inst. in holds Nos ...
Extra cost of stevedores and extra expenses to be for ship's account (to be equally shared
between Consignees and Shipowner).
Yours faithfully
3ananue 3: Translate from English into Russian:
1. O6 yckopeHuH BHITPY3KH (IIOTPY3KH)
Dear Sirs!
I wish to bring to your attention the fact that the rate at which the cargo is being discharged
(loaded) is very slow and my vessel is already on demurrage.
Please make necessary arrangements for a quicker discharging (loading) and inform all
concerned.
Yours faithfully
2. O0 ucTeyeHNHU CTATHITHOTO BpeMeHH
Dear Sirs!

This is to bring to your notice that lay-days for loading (discharging) my vessel expired
yesterday the _ th, 201 , and from that time the ship has been on demurrage.

Please make necessary arrangements for a quicker loading (discharging).

Yours faithfully

3.0 BbIX0/JI€ CyAHA HA JEMEPECIK
Dear Sirs!

Further to my letter of the th

I herewith inform you that lay days for loading (discharging) the cargo under Charter Party dated
the . th, 201 _, have expired today and that my ship is now on demurrage for which

you and all concerned will be held liable.
Yours faithfully

OTBETDI:

1.VBaxkaemsle rocmosyal
Xouy ob6paruTh Bamie BHUMaHMe Ha TO, YTO BhITpY3Ka (MOTpy3Ka) rpy3a BeIETCs OUeHb
MEIJIEHHO U MO€ CY/IHO YK€ Ha IEMEPEIIKE.
[Toxanyiicta, pUMUTE HEOOXOAUMBIE MEPHI JUIsl YCKOPEHHUS BBITPY3KH (MOTPY3KH) U
UHPOPMHUPYHTE O BBIIICYKA3aHHOM BCEX 3aMHTEPECOBAHHBIX.

C yBaxxeHueM

2.YBajkaeMble rocroyal

Hacrosimum oOparrait Bare BHUMaHue Ha TO, YTO CTATMAHOE BPEMS Ha TIOTPY3KY
(BBITPY3KY) HCTEKJIO Buepa (aara), 201 1. U ¢ 3TOro BpeMEeHU MOe CYIHO HaXOJUTCs Ha
JeMepeIIKe.

[TpumuTe, noxainyiicra, HeOOXOAMMbIE MEPHI [T YCKOPEHUS TIOTPY3KH (BBITPY3KH).

C yBaxkeHHEM

3.YBakaemble rocrojal

B nonosiHeHne k MoeMy NMHUCBMY OT “UMCII0” TEKYILEro rojia HacTOSAIIUM CTaBio Bac B
W3BECTHOCTb, YTO CTaAMS JUIs IOTPY3KHU (BBITPY3KH) Ipy3a 1o yaprepy ot “gucio 201 r.”
MCTEKJIA CErOJHS M 4TO MOE CYIHO celdac Ha IeMepeKe, 3a OIuIaTy KoToporo Bel u Bce
3aMHTEPECOBaHHBIC Oy/IeTE HECTH OTBETCTBEHHOCTD.

C yBaxxeHueM

Ik3ameHanmoHHble MaTepuasl 1s VI cemectpa (1V kypce)
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AK3AMEHAILIMOHHBIM BUJIET Ne 1

CrneunansHocTh Cy10BOXKIEHUE

VYyebnas nucuuruimaa MHOCTpaHHBIH SI3bIK B TPO(PECCHOHAIBHON JIEATEIbHOCTH
Kypc IV Cemectp VIII

1. Speak on The Cargo Plan

2. Translate from English into Russian

Dear Sirs!

Please be advised that m/v “ ” under my command arrived in the roads of the port of
on the at hours, received free pratique on the at

hours, berthed on the at hours, and on the from hours, is in

every respect ready to load/discharge cargo of in accordance with all terms and

conditions of the Charter Party dated 201

Yours faithfully, Master of the m/v 7

Handed on the at hours

Shipper Receiver (Signature)
3. Unprepared conversation with a teacher

3K3AMEHALII/IOHHI)II71 BUJIET Ne 2

CnenuanbHocTh Cy10OBOXKIECHHE

VYyeOHas aucumminHa MIHOCTpaHHBIH SI3bIK B TPOQECCHOHANBHON AESITETbHOCTU

Kypc IV Cemectp VIII

1. Speak on The Shipping Order

2. Translate from English into Russian

Dear Sirs!

Please be advised of the arrival of the m/v in the port of _at hours, “ 201 . The

vessel is in every respect ready to commence the loading/discharging of the full cargo of
tons. Vessel completed immigrations and customs formalities at ___ hours,

“o” 201 .

Yours faithfully, the Master of the m/v” ”

3. Unprepared conversation with a teacher

SK3AMEHAILIMOHHBIN BUJIET Ne 3

CrnenunansHocTh Cy10BOXKIEHNE

VYyeOHnas aucuuminHa MIHOCTpaHHBIH SI3bIK B TPOQECCUOHANBHON AESITETbHOCTH
Kypc IV Cemectp VIII

1. Speak on The Bill of Lading

2. Translate from English into Russian

Dear Sirs!

Please be advised that m/v “ ” under my command arrived in the roads of the port of
on the at hours, received free pratique on the at hours,

berthed on the at hours, and on the from hours, is in every

respect ready to load/discharge cargo of in accordance with all terms and conditions

of the Charter Party dated 201_

Yours faithfully, Master of the m/v * ”

Handed on the at hours

Shipper Receiver (Signature)
3. Unprepared conversation with a teacher
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SK3AMEHAIIMOHHBIN BUIET Ne 4

CrneunansHocTh Cyi0BOXIEHUE

VYyebnas nucuuruimaa MHOCTpaHHBIH SI3bIK B TPO(PECCHOHAIBHON JIeATEIbHOCTH

Kypc IV Cemectp VIII

1. Speak on The Charter Party

2. Translate from English into Russian

Dear Sirs!

Please be advised of the arrival of the m/v in the port of at hours, “ ” 201 . The

vessel is in every respect ready to commence the loading/discharging of the full cargo of
tons. Vessel completed immigrations and customs formalities at ___ hours,

“«o” 201 .

Yours faithfully, the Master of the m/v” ”

3. Unprepared conversation with a teacher

DK3AMEHAIIMOHHBII BUJIET Ne 5

CrneunansHocTs Cy10BOXIEHUE

VYueOHnas qucuumuinaa MIHOCTpaHHBIH S3bIK B TPOQECCHOHATIBHOM eI TeIbHOCTH
Kypc IV Cemectp VIII

1. Speak on The Mate’s Receipt

2. Translate from English into Russian

Dear Sirs!

Please be advised that m/v “ ” under my command arrived in the roads of the port of
on the at hours, received free pratique on the at hours,

berthed on the at hours, and on the from hours, is in every

respect ready to load/discharge cargo of in accordance with all terms and conditions

of the Charter Party dated 201

Yours faithfully, Master of the m/v * ”

Handed on the at hours

Shipper Receiver (Signature)
3. Unprepared conversation with a teacher

3K3AMEHALII/IOHHI>II71 BUJIET Ne 6

CnennanbHoCcTh CyOBOXKIEHUE

VYyebHast qucuuiuinHa MIHOCTpaHHBIH A3bIK B IPO(ECCHOHANTBHOM e TeTbHOCTH

Kypc IV Cemectp VIII

1. Speak on The Notice of Readiness

2. Translate from English into Russian

Dear Sirs!

Please be advised of the arrival of the m/v in the port of _at hours, *“ ” 201 . The

vessel is in every respect ready to commence the loading/discharging of the full cargo of
tons. Vessel completed immigrations and customs formalities at ___ hours,

“o” 201 .

Yours faithfully, the Master of the m/v” ”

3. Unprepared conversation with a teacher

SK3AMEHAILIMOHHBIN BUJIET Ne 7
CnenunanbHocTh Cy0BOXKIECHUE
VYuebHast qucuuiuinHa MIHOCTpaHHBIH A3bIK B IPO(PECCHOHATBHOM e TETbHOCTH
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Kypc IV Cemectp VIII
1. Speak on The Cargo Manifest
2. Translate from English into Russian

Dear Sirs!

Please be advised that m/v ” under my command arrived in the roads of the port of
on the at hours, received free pratique on the at hours,

berthed on the at hours, and on the from hours, is in every

respect ready to load/discharge cargo of in accordance with all terms and conditions

of the Charter Party dated 201

Yours faithfully, Master of the m/v « ”

Handed on the at hours

Shipper Receiver (Signature)
3. Unprepared conversation with a teacher

KPUTEPUU OLIEHKU

Onenka «5» (0TIUYHO) - OTBET MoyHbIN. [Toka3aHo BiageHue HOpMATUBHON (POHETUKOU
AQHIJIMHCKOTO SI3bIKA. Y CTHOE BBICKA3bIBAHUE CTPOMUTCS JIOTUYHO U TPaMOTHO, pPeaKius Ha
BOIPOCHI 110 TeMe ObIcTpast. [IpaBUIbHO HCTIONB3YIOTCS S3BIKOBBIE HOPMBI TPUMEHUTEIHHO K
pasHbIM (GYHKIMOHATIBHBIM CTHIISAM. [l0Ka3aHo 3HaHNE MOPCKOM TEPMHUHOJIOTUH, TPABUIHLHOE
ucnoip3oBanne CTaHAAPTHOTO MOPCKOTO HABUTAIIMOHHOTO CIIOBAps-Pa3rOBOPHUKA U CIIOBAps
CranpaptHbIX (pa3 MexayHapoJHOM MOPCKOW OpraHU3aliy JIJIsl OOIIEHUs B MOpeE.
CaMOCTOATEIHHO BHISBISIOTCS W OOBACHAIOTCS OIIMOKH.

Onenka «4» (xopomio) - OtBet nosiHbId. [lokazaHo BiageHue HOPMATUBHOM (POHETUKOM
AHTJIMICKOTO S3bIKa, HO BO3MOXHBI HE3HAYUTEIbHbBIE HETOYHOCTH. . J[aHBI XOpOIlIKE OTBETHI HAa
BOIIPOCHI IK3aMEHATOpa. Y CTHOE BBICKa3bIBAHHE CTPOUTCS JIOTMYHO U TPaMOTHO, HO JOMYIIEHBI
HeTo4HOCTHU. [Toka3aHO 3HaHME MOPCKOUM TEPMUHOJIOTUH, TPABUIIBHOE UCIIOIb30BAHUE
CraHIapTHOTO MOPCKOTO HABUTAIMOHHOTO CIIOBapsi-pa3roBOpHUKa U cioBaps CTaHIapTHBIX
bpa3z MexayHapoJHOM MOPCKON OpraHU3aI|K IS OOIIEHUSI B MOPE, HO IOMYIIEHBI
HeTOYHOCTU. CaMoCTOSTENhHO BBIABISIOTCS 70% OMIMOOK.

Ornenka «3» (yIOBIETBOPUTENHHO) - OTBET HETIONHBIN. Y CTHAs TeMa pacKpbiTa HE MOJHOCTHIO,
BOIPOCHI HE BCETJa MPAaBUIILHO TOHUMAIOTCS, B OTBETaX Ha BOMPOCH! JOMYIIEHbI OIIHUOKH.
3aaHus BBIMIOJIHEHBI, OJJHAKO, CO 3HAUUTEIHHBIM KOJIMYECTBOM OIIUOOK. Y CTHOE
BBICKA3bIBAHUE CTPOUTCS HEJIOTMYHO U CO 3HAUUTEIbHBIM KOJIMYECTBOM (DOHETHUECKUX U
rpaMMaTudeckux omuoOok. [TokazaHo HeIOCTaTOYHOE 3HAHUE MOPCKOI TEPMUHOIIOTHH,
HEKOppPEKTHOE Hcrnoib3oBaHne CTaHAApTHOTO MOPCKOIO HAaBUTAIIMOHHOTO CIIOBapsi-
pasroBopHHKa ¥ cinoBapsi CTaHaapTHBIX (pa3 MexayHapoJHOM MOPCKOW OpraHU3aINH [T
obmenus B Mmope. CaMOCTOSTENBHO BBIABIISIETCS 10 S0% OmmooK.

Orenka «2» (HeyI0oBIEeTBOPUTENHHO) - OTBeT HenoHbIi. CojiepkaHue YCTHOU TEMBI HE
PacKpbITO, HET peaKlUK Ha BONIPOCHI. Y CTHOE BBICKa3bIBaHUE TIOCTPOEHO HEJIOTHYHO, C
MHO>KECTBOM (JOHETUYECKUX, JTEKCUYECKUX U TpaMMaThdeckux omubok. [TlokazaHo
HEJ0CTAaTOYHOE 3HaHHE MOPCKOI TEPMUHOJIOTUH, HEKOPPEKTHOE HCMOIb30BaHNe CTaHIapTHOTO
MOPCKOTO HAaBUTAIIMOHHOTO CIOBaps-pa3rOBOpHUKA U ciioBapst CTaHIapTHBIX Ppa3
MexayHapoIHOH MOPCKOM OpraHu3aluu Jisl OOIIICHUST B MOPE.

Pe3yibTaToM OLleHMBaHUS SBIISIETCS MPOBEPKA OCBOCHHBIX YMEHUI U YCBOCHHBIE 3HAHUIA,

HaIlpaBJICHHBIX Ha (POPMHUPOBAHKE OOIIUX U MPO(ECCHOHANBHBIX KOMIIETCHIIUH, OTBEUAIOIINX

Tpebosanrmam MEXTYHAPOJIHOM KOHBEHIIUH O TIOJATOTOBKE U
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JUITNIOMUPOBAHNU MOPAKOB U HECEHMU BAXTbI 1978 rona c MAHMJIbBCKUMU
ITOITPABKAMMU 2010 'OJIA k 3HaHUIO aHTTTUHCKOTO SI3bIKA.

U DKCIUTyaTalllK Cy/IHa,
MO/IJICP’KUBATH CBA3H C
JIPYTHUMH CY/IaMU,
OeperoBbIMH CTaHIIUSAMU U
nentpamu CJIC, a Taxxke
BBITIONHATH 00S3aHHOCTH JIUIIA
KOMaHHOT'O COCTaBa B
MHOTOSI3bIYHOM JKHUIaKE,
BKJIIOYasi CHOCOOHOCTh
WCIOJIb30BaTh U MOHUMATh
CrangapTHbIN MOpCKOH
pazroBopauk UMO (CMP
NMO)

Cdepa 3HaHue, MIOHMMAaHHUE U Metonn Kpurepun s
KOMIIETEHTHOCTH | IPO(pecCHOHATIbHbIE HABBIKH JACMOHCTpatiiu OUCHKH
KOMIIETEHTHOCTH KOMIIETEHTHOCTH
Hcnons3oBanne AHTTIHMHCKHH SI3BIK DK3aMeH U OIlcHKa HaBuramuoHHbIe
CrannapTHoro JlocTaTouHOE 3HAHHE pe3yabTaToOB mocoous u
MOPCKOTO AHTJIMHICKOTO S3BIKA, MPAKTUYECKOTO COOOIIECHHS HA
pa3roBOpHHKA TO3BOJISAIOIICE JTUILY MHCTPYKTaXXa AHTJIICKOM
MO u KOMaHJHOI'O COCTaBa SI3BIKE,
HCIOJIL30BaHUE MOJIb30BaThCA KapTaMH U OTHOCSIIEC K
aHTJIMHCKOTO JPYTUMU HaBUTalMOHHBIMU 0e30IacHOCTH
SI3bIKA B IIOCOOUSAMHU, IIOHUMATH CyJlHa,
IMMCHbMEHHOM 1 METEOPOJOTUYECKYIO MPaBWIHHO
YCTHOH (opme MH(OPMALIHIO U COOOTIICHUS MMOHUMAIOTCS WIH
OTHOCHUTEIBLHO 0€30IMaCHOCTH COCTaBIISTFOTCS

CBs3b ABIIETCA
YETKOU M XOPOIIIO
HOHUMaeMOH

KoHTponb 1 o11eHKa pe3ynbTaToB OCBOEHUS Y4eOHOH NUCIUIUIMHBI OCYIIECTBISIETCS MPErnoiaBaTeeM B mpoiecce
HpOBeI[eHI/ISI HpaKTI/I‘IeCKI/IX SaHHTHﬁ, TCCTI/IpOBaHHH, a TAKXXC BBITIOJTHCHU S 06y‘IaIOIJ_[I/IMI/IC$[ I/IH}II/IBI/IL[yaJ'IBHI)IX
3aJIaHUM, UCCIICIOBAHMIA.

Pe3yabTaThl 00yueHus (0CBOEHHbIE YMEHUSsI,

YCBOEHHbI€ 3HAHMS)

@opMBbI M METObI KOHTPOJISI M OLIEHKH Pe3yJbTaToB
00yueHust

YMeTh:

- O6IIIaTI)CH (YCTHO u HI/ICI)MCHHO) Ha MTHOCTPaHHOM
SI3BIKC Ha HpO(l)eCCI/IOHaJ'IBHI)IG U ITOBCCAHCBHBIC TCMBI;

cobecetoBaHNe; TECTUPOBAHNE; YCTHBIH OIpoOC;

IIMCbMCHHBIC 3aIaHM.

— TIepPeBOAMTH (CO CIOBAPEM) HHOCTPAHHBIC TEKCTHI
po¢heCCHOHATBHOI HAIPABICHHOCTH;

yCTHbIﬁ OIpOC; UHAUBUAYAJIbHBIC 3aJIaHUS.

— CaMOCTOATEIIbHO COBCPUICHCTBOBATH YCTHYIO U
MMUCbMCHHYIO p€Yb, NOMOJJHATH CJ'IOBapHLIf/'I 3ariac,;

TECTUPOBAHHE; YCTHBIN OIPOC; MPOrpaMMBbl

KOMIILIOTEPHOT'O TCCTUPOBAHUA.

— TIPUMEHSATh I'pPaMMaTHYEeCKHE HAaBBIKH,
obecreunBarone KOMMYHHUKAITUIO 001IIeTo
xXapakTepa Mpy MTUChbMEHHOM U YCTHOM OOIIEHUY U
OCHOBHBIC TPaMMaTHYCCKHE SBJICHHUS, XapaKTCPHBIC
Ut IpopecCHOHATBHOM peyn;

TCCTUPOBAHUC,; MMCbMCHHBIC 3a/IaHUA.

— HCIOJb30BAaTh aHIIMICKUE HABUTALIMOHHBIE KapTblL
" Apyrue€ HaBUT'AlIMUOHHBLIC HOCO6I/I${;

cobOeceoBaHKe; TECTHPOBAHKE; YCTHBIN OMpPOC.
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— IOHUMATh METEOPOJIOTHUECKYIO HHPOPMAIIHIO U
COOOIICHHST OTHOCUTEIIFHO OC30MACHOCTH CYHA U €r0
IKCIUTyaTall|H;

TCCTUPOBAHUC, YCTHLIﬁ OIIpocC.

— MNOAACPIKUBATH CBA3b C APYT'UMHU CyJaMU U
6epCFOBbIMI/I CTAaHIOUAMU,

TCCTUPOBAHUC, YCTHLIﬁ OoIpoc.

— wucnois30BaTh CTaHAAPTHEIA MOPCKOU
HaBUT'ALIMOHHBIN CJIOBapb-PAa3TOBOPHUK H CIIOBAPb
CrannaptHbIX (ppa3z MexayHapoIHOI MOPCKOit
opraHu3auu oOIIeHNs Ha MOpE;

MTICEMEHHBIE 3aJaHNs; TECTUPOBAHNUE; YCTHBIHA OIIPOC.

— JIEeMOHCTPHPOBATh CIIOCOOHOCTH TOBOPUTH Ha
SI3BIKE, UCIIONBb3YEeMOM B paanoTeneOHHON CBSI3H U
TIOHMMATh €ro Ha TpeOyeMoM paboueM ypoBHE;

YCTHLIﬁ OIIPOC; TECTUPOBAHUC, PCHICHNC KOMIIJICKCHBIX
CUTYAalMOHHBIX 3a1a4.

— Hanucatb ACJIO0BOC IMHUCBMO,

IIUCbMCHHBIC 3aJaHU1; TECCTUPOBAHUC.

— OCYIIECTBIISTH IOUCK U UCTIOJIB30BAHHIE
nH(MOPMALUK Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE, HEOOX0 MO
1151 3¢ (HEKTUBHOTO BBINOJHEHUS MPO(eCcCHOHANBHBIX
3a7a4, Mpo(ecCHOHATBFHOTO M IHYHOCTHOTO
pa3BUTHS;

WHAWBUAYAJIbHBIC 3aJaHUS; CO6CC€,Z[OB3HI/IC; YCTHLIP'I
OIIPOC; OTYCTHI IO IJIaBaTEIIbHOM IIPpAaKTUKE.

—  WCIIOJIB30BaTh HHHOPMALMOHHO-
KOMMYHHKAIMOHHbIE TEXHOJIOTMY Ha HHOCTPAaHHOM
sSI3bIKE B TIPO(ECCHOHANTBHOM AESTEIbHOCTH;

MporpaMMbl KOMITBIOTEPHOT'O TCCTUPOBAHU,
WHIUBUAYAJIbHBIC 3aJIaHUA.

—  BBIIOJHATH 00S3aHHOCTH JIMIa KOMaHIHOTI'O
COCTABa B KHUIIAXKEC, TOBOPSAIICM Hd PA3HBIX A3BIKAX]

cobecetoBaHNe; YCTHBIN OMpOC.

— HCIIOJIB30BATh 06H.[I/Ie 1 OTPACJICBBIC CJIOBAPU U
CIIPABOYHUKU HA MHOCTPAHHOM S3bIKC.

NMUCbMCHHBIC 3a/JaHU1; KOHTPOJIbHAA pa60Ta.

3HATh:

— nekcudeckuid (1200-1400 nekCHYECKHUX €IUHUIT) H
rpaMMaTHIECKU MHHAMYM, (ppa3eoIoTHIecKue
000pOTHI M TEPMHUHBI HEOOXOAUMBIC ISl YTCHUS U
nepeBo/ia (Co cIoBapeM) HHOCTPAHHBIX TEKCTOB
po¢eCCHOHATIBHOM HATIPABICHHOCTH,

TCCTUPOBAHMUC, YCTHBII\/‘I OIIPOC; MMCbMCHHBIC 3a/1aHH1A.

— CICHHAJIbHYIO TCPMHUHOJIOTHIO, UCIIOJIB3YEMYIO B
MOPCKUX JIOIUAX,

YCTHbIﬁ OIIPOC; NMCbMCHHBIC 3a/IaHNA; TCCTUPOBAHUC.

— TEXHHKY IepeBoza (Co cioBapem)
1IpoeCCHOHAIFHO OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB;

YCTHBIH OIpOC.

— CTaHJapTHBIA MOPCKOI HaBUTallMOHHBIN CIIOBaphb-
Pa3TOBOPHHUK B ITOJHOM 00BbEME U CIIOBapPh
CrangapTHbIX (pa3z MexyHapoJHOH MOPCKOH
OopraHu3aiuu 00IICHUs Ha MOPE;

NMUCbMCHHBIC 3aJlaHUsl; TECTUPOBAHUC, YCTHBIﬁ OIIpocC.

— TIpOLEAYpPY BEICHHS PaTUOTEIS(OHHBIX
MIepEroBOPOB B MOPE;

TCCTUPOBAHUC, YCTHLIﬁ OIIpocC.

— COKpalicHuA Ha AHTITHHACKHX MOPCKHUX KapTax U B
METCOCBOJKAX,

co0ece0BaHNe; TECTUPOBAHNUE; YCTHBIN OIPOC.

— OCHOBBI J€JIOBOI'O A3bIKA I10 CIICIIUAaJIbHOCTH,
IIpaBuJjia HAITMCAHUA ICJIOBOT'O ITUCbMA,

NMUCbMCHHBIC 3aJlaHUsl; TECTUPOBAHUC, YCTHBIﬁ OIIpocC.

— OCHOBBHI MPOECCHOHATBHOTO OOIICHHUS (C
JIOIMAHOM, aJMHHUCTPAIEH OPTa U TAMOXKHH,
mITabOM, MPEICTABUTEIIIMA KOMITAHUH );
WH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH.

TGCTI/IpOBaHI/Ie; MMporpaMMbl KOMIIBFOTEPHOT'O
TCCTUPOBAHM, CO6CCC,HOBEIHI/I€; YCTHBIﬁ OIIpocC.

CooTHolIeHHe 00IUX KOMIIETEHIN | pe3yJIbTaTOB 0CBOeHHs yueOHoi aucuumianabl OI'CH.03
HNHocTpaHHBIH A3bIK B NPO(ecCHOHANBbHOM 1eSITeJIbHOCTH
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OcBoeHHBIE 00IIIMe KOMIIETEHIINH

Pe3yabTaTsl ocBOeHMS Y4€OHOMH TUCHMIINHBI
OI'C3.03 NHocTpaHHBI A3LIK B PO ecCHOHATBHOI
AesiITeJIbHOCTH:

OK 01. BeiOupatb criocoObI perieHus 3a1a4
npo(hecCHOHABHON IEITeBHOCTH IPUMEHHTEIBHO K
Pa3IHYHBIM KOHTEKCTaM;

Hcnonb3oBaTh NpHOOpPETEHHBIE HHOS3BIYHBIE YMEHHS U
HaBBIKU B IPO(ECCHOHATIBHOMN NesTeIbHOCTH IS
BEIOOpa crrocoba pereHuns 3a1ad;

OK 02. Ocy1mecTBiIATh IOUCK, aHAIH3 U
HHTEPIpETannio HHPpOpMaIii, HeOOX0TUMOH IS
BBINIOJIHEHMS 3324 NPO(ECCHOHAIBHON eI TebHOCTH;

Hcnons30BaTh NIpHOOPETEHHBIC HHOSA3BIYHBIC YMEHUS U
HaBBIKHU JUIS [TOMCKA, aHAIN3a U HHTEPIPeTalun
npodeccHOHaTbHO OPUEHTHPOBAHHON HH()OPMAITIH B
MHOS3BIYHBIX MCTOUYHHKAX;

OK 03. [TmaHupOBaTh M peaTu30BHIBATH COOCTBCHHOE
npo(hecCHOHAIBHOE U INYHOCTHOE Pa3BUTHE;

CoBepuIeHCTBOBATh IPHOOPETCHHBIC HHOS3BIUHbIC
YMEHUS ¥ HaBBIKHU JUIsl TPO(ECCHOHATIBHOTO U
JIMYHOCTHOTO Pa3BUTHS;

OK 04. PaGoTaTh B KOJUICKTHBE U KOMaHJE,
3¢ (GEKTHBHO B3aUMOJICHCTBOBATH C KOJUICTAMH,
PYKOBOJICTBOM, KJIIUCHTAMU;

Vcronp30BaTh MHOCTPAHHBIN A3BIK IS O0MIEH U
npo¢eCCHOHATBHON KOMMYHHUKAIUH B DKUIIAKE, WICHBI
KOTOPOTO HE BJIAJICIOT TOCYAAPCTBEHHBIM SI3bIKOM
Poccuiickoit ®enepanuu. Vcrnonb3oBaTs HHOCTPaHHBIN
SI3BIK TIPU B3aUMOJACHCTBUU C MHOS3BIYHBIMU KOJIJIETaMHU
H KIINEHTAMH;

OK 05. OcyiecTBiiTh NUCbMEHHYIO 1 YCTHYIO
KOMMYHHUKAIIHIO HA TOCYIapCTBEHHOM SI3BIKE
Poccutiickoit @eneparun ¢ y4€ToM 0cOOCHHOCTEH
COIHANBEHOTO U KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA,;

OcCymIecTBISITh MICEMEHHYIO U YCTHYI0 KOMMYHHUKAITHIO
Ha o01rie, mpoQeccCHOHANBHBIC, COIMOKYIIETYPHEIC
TEMBI C Y9aCTHEM MHOCTPAHHBIX CIICIIHAIUCTOB,
HWHOSI3BIYHBIX KOJUIET ¥ KIIMEHTOB, HCIIONB3YsI HABBIKH
YCTHOTO ¥ IHCEMEHHOTO IEPEBOA C TOCYAaPCTBEHHOTO
si3pika Poccuiickoit denepanuny Ha MHOCTPaHHBIHN U ©
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa Ha TOCYIaPCTBEHHBIN SI3bIK
Poccuiickoit denepanuu;

OK 06. ITposBIATE Tpa’kAaHCKO-TIATPUOTHIECKYIO
HO3ULIUIO, IEMOHCTPUPOBATh OCO3HAHHOE ITOBEACHHE HA
OCHOBE TPaJUIUOHHBIX 00IIEYETIOBEUECKUX LIEHHOCTEN,
MIPUMEHSTH CTaH/AaPThl aHTUKOPPYILIMOHHOTO
TIOBEJICHUS;

OCyIIeCTBIATh NICEMEHHYIO U YCTHYI0 KOMMYHHUKAITHIO
HAa MHOCTPAHHOM $I3bIKE HAa TEMBbI IPA’KJaHCTBEHHOCTH,
NaTpuoTH3Ma, OOIIEYeIOBEYECKUX IEHHOCTEI!;

OK 07. CopelicTBOBaTh COXpPaHEHUIO OKPYXKaromiei
cpenpl, pecypcocoepexeno, 3G hexkTuBHO AeHCTBOBATH
B UPE3BBIUAMHBIX CUTYaIUIX;

YnTaTh ¥ TOHUMATh HHOS3BIYHBIE TEKCTHI
MEKAYHAPOIHBIX KOHBEHIINH, KaCAIOIINXCS COXPaHEHUS
okpyxatomieit cpenpl. [IpumMeHsaTs IpHOOpEeTECHHBIE
WHOSI3BIYHBIC YMEHUS U HABBIKU B UYPE3BBIYANHBIX
CUTYaISIX;

OK 09. Ucnonp30BaTh HHPOPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B
podeCcCHOHANBHOMN EeSITeIbHOCTH;

AKTHBHO UCIOJB30BaTh MPHUOOPETCHHBIC HHOS3BIYHBIC
YMEHHUS ¥ HaBBIKH I paOOTHI B ceTH MHTEpHET, ¢
WHOS3BIYHBIM HHTEP(EHCOM MPOrPaMMHOTO
obecreueHust Mpu MPoPeCcCHOHATHHON HEOOXOIMMOCTH,

OK 10. ITonp30BaThcs npodeccHoHamTbsHON
}IOKyMeHTaHI/Ieﬁ Ha rocyaapCTBEHHOM Y MHOCTPAHHOM
SI3BIKAX;

3HaTh IEKCUYECKUH U TPAaMMATHIECKUH MUHUMYM,
OTHOCSIIMICA K ONMCAHUIO IIPEIMETOB, CPELICTB U
MPOLIECCOB MPO(ECCHOHANBHON JIESITENbHOCTH, YUTATh U
MTOHUMATB TEKCTHI MPO(HECCHOHATFHON HAIIPABICHHOCTH
Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE;

OK 11. Ucnonp3oBaTh 3HaHMS 110 pUHAHCOBOH
IrPaMOTHOCTH, IUNIAHUPOBATh MPEANPHUHUMATEILCKYIO
JIeATeNIbHOCTh B ITPpoQecCHOHaIbHON cdepe.

Hcnonp3oBaTh HpI/IO6p€TeHHLI€ HWHOA3BIYHBIC YMCHUS U
HABBIKHW JJI1 MMOBBIIIICHUA YPOBHSA Q)HHaHCOBOﬁ
rpaMOTHOCTH.

CooTHoleHne NPogecCHOHATBLHBIX KOMIETEHIIii W Pe3yJIbTATOB OCBOEHHUSI YYeOHOI AMCIMILTHHBI
OI'CD.03 MHocTpaHHBIii SI3bIK B IPodecCHOHATbHO 1esITeIbHOCTH

OcBoeHHbIE HpO(l)ECCl/lOHaJ'll)HLle KOMIECTCHIINHA

Pe3y.]'lI>TaTI>l OCBOCHUSA yqeﬁﬂoﬁ AUCHUIIJIHHBI
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OI'C3.03 UHocTpaHHBII A3BIK B NPO¢ecCHOHATBHOM
JesITeJIbHOCTH:

YHpaBJIeHne U IKCILIyaTaluusd Cy/iHa:

IIK 1.1. [InaHUpOBaTh U OCYIIECTBIATH NEPEXOA B
TOUKY Ha3HA4YEHUS, ONPEAEIATh MECTOMOJIOKEHHE
CyZHa;

[Tonb30BaThbcs aHTTIMHCKUMU MOPCKUMHE KapTaMH,
JIOUUSIMU U IPYTHMU HaBUTAIIMOHHBIMH TOCOOUSIMH Ha
AHTIIMHACKOM SI3BIKE.

[IK 1.2. MaHeBpHpOBAaTh M YIPABIATH CYTHOM;

[loaumats Ha CIIyX U OTHaBaTb KOMaHJbI HA PYJIb U B
MAaIlIMHHOE OTAESICHNE Ha aHTJIUHCKOM SI3bIKE

[IK 1.3. O6ecnieunBaTh HCMOIB30BAHNE H TEXHUUECKYTO
9KCIUTYaTAIMIO0 TEXHHYECKHX CPECTB CYIOBOXICHUS U
CYJIOBBIX CHCTEM CBSI3H;

Hcnonp3oBats CTaHAAPTHBIN MOPCKOH CIIOBAPH-
pasroBopauka IMO 11t CBSI3U ¢ APYTUMH CyJaMH,
OeperoBrIMU cTaHnmsAME 1 TieHTpamu CIC

Oo0ecneyeHue 0€30MACHOCTH NJIABAHUSA:

IIK 2.1. Opranu3oBbIBaTh MEPONPUATHS IO
00ecIeueHNIO TPAHCIIOPTHOH Oe30macHoCTH;

Bnagets ocHOBaMM aHTTIMHCKON MOPCKOi
TEPMUHOJIOTHH, KACAOIIEHCS MOPEXOIHBIX Ka4eCTB U
YCTpOMCTBA CyIHA;

1K 2.2. [TpumeHsTh cpencTea no 60pboe 3a JKUBYUECTh
cynHa;

Biiagets 0oCHOBaMHM aHIVIMHACKON MOPCKO
TEPMUHOJIOTHH, Kacarouecs CpeacTB, IPUMEHIEMBIX B
6opr0e 3a JKUBYUECTh CyTHA.

IIK 2.3. Oprann3oBbIBaTh U 00ECIIEUNBATh JCHCTBH
MOJYMHEHHBIX YWICHOB JKHIIAXKa CyHA IPU
OpraHU3aIMsIX Pa3IMYHBIX BUIOB TPEBOT,

Hcrnonb30BaTh MHOCTPAHHBIN S3bIK OOMICH U
po¢heCCHOHATBHON KOMMYHHUKAIUH B DKUIIAKE, WICHBI
KOTOPOTO HE BIAJICIOT FrOCYAAPCTBEHHBIM SI3BIKOM
Poccuiickoit ®enepanum;

IIK 2.4. Opranu3oBbIBaTh U 00ECIICYNBATH JCHCTBUSA
MOJYMHEHHBIX WICHOB YKHIIAXKa CyIHA TIPH aBapHUsIX;

Hcnonp30BaTh HHOCTPAHHBIN S3BIK B UPE3BBITAHBIX
CUTYyaIHAX JUIs o0mIe 1 nmpoecCHoHaIbHON
KOMMYHHUKAIIHH B 3KHITaXe, WICHB KOTOPOTO HE
BJIA/ICIOT FOCYAAPCTBEHHBIM s13bIKOM Poccuiickoit
Denepanuy,

TIK 2.5. Oka3bIBaTh NEPBYIO MOMOILb NOCTPAAABILINM;

Bnagets 0CHOBHOM TEpMUHOJIOTHEH, KacaroLlencst
MEIUITTHCKOH TIOMOIIH, HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

[IK 2.6. Opranu3oBbEIBaTh U 00ECIICUNBATH JCHCTBUS
MOTYMHEHHBIX WICHOB dKUTIaXKa Cy/IHA TIPU OCTABIEHUU
CyJlHa, UCTIOIh30BAaTh KOJUICKTUBHBIE U
WHVBHUIyaJIbHbIE clTacaTelbHbIE CPEJICTBA,

Hcnonb30BaTh HHOCTPaHHBIHN S3bIK B UYPE3BBIYAMHBIX
CUTYalusX JJIs1 001Iel u mpodecCuoHaIbHON
KOMMYHHKAITUHU B 9KHUIIaXKeE, YICHBI KOTOPOTO HE
BJIQJICIOT FOCYIAPCTBEHHBIM 53bIKOM Poccuiickoit
Denepanuy;

[IK 2.7. Oprann3oBbIBaTh U 00ECTIEUNBAThH ACHCTBHS
MO{YMHEHHBIX YJICHOB 3KHIIAXa CyHA 10
MPEAYIPERKACHUIO U PEAOTBPAIICHHUIO 3arPSI3HCHUS
BOJHOM CpeJbl;

Biiagets 0CHOBaMHM aHIVIMHACKON MOPCKOiL
TEPMUHOJIOI MM, KACAIOILENCsl OXPaHbl OKPYKaAIOLEH
CPEJBL.

O0pa0oTka u pasmMeLIeHHe rpy3a

I1IK 3.1. [TmarupoBaTh 1 obecrieunBaTh OE30MaCHYIO
HOTPY3KY, pa3MeIleHne, KpeIUIeHHE Tpy3a U YXOJ 3a
HHMM B T€UEHHE peiica M BBITPY3KH;

Bnagets ocHOBaMM aHTJIMACKON MOPCKOi
TEPMUHOJIOTHH, Kacaromeics 00paboTKU U TOCTaBKU
rpy3a B HOPT Ha3HAUEHUS;

IIK 3.2. Cobmronats MepbI IPEAOCTOPOKHOCTH BO
BpeMs IOTPY3KHU ¥ BEITPY3KH U O0OpAIICHUSI C OTTACHBIMH
Y BpeIHBIMU Ipy3aMU BO BpeMs peiica.

Bnagets ocHOBaMM aHTJIMHCKON MOPCKOi
TEPMUHOJIOTHH, Kacaromeics 00paboTKU U TOCTaBKU
ONACHBIX U BPEIHBIX I'PY30B B IOPT Ha3HAYCHUSI.
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